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คาํนํา 

หนังสือเล่มนีa ได้รับแรงบันดาลใจจากการอ่านหนังสือเกี� ยวกับโครงสร้างภาษาอังกฤษของ
นกัภาษาศาสตร์ชาวอเมริกนั มีนามวา่ ชาร์ลส์ คาร์เพนเตอร์ ฟรีซ (Charles Carpenter Fries) ซึ� งระบบไวยากรณ์
ภาษาองักฤษดงักล่าวตัaงอยูบ่นพืaนฐานของแนวคิดโครงสร้างนิยม (Structuralism)  

หลกัความคิดของหนงัสือเล่มนีaไดแ้ก่ หนึ�ง ไวยากรณ์ศาสตร์โดยพืaนฐานเป็นวิทยาศาสตร์และเราสามารถ
อธิบายกฎไวยากรณ์ของภาษาไดด้ว้ยเหตุและผล แต่การปฏิบติัภาษาเป็นศิลปะและเป็นขบวนการสร้างสรรค ์
สอง กฎที�สําคญัที�สุดของภาษาคือกฎแห่งความแตกต่าง (Law of difference) สาม เนืaอหาหลกัของไวยากรณ์
ศาสตร์ไดแ้ก่การออกเสียง (ในกรณีที�ภาษานัaนมีระบบการออกเสียง) การสร้างคาํ และการสร้างประโยค ในกรณี
ของภาษาองักฤษ รูปแบบและโครงสร้างของคาํและประโยคเป็นทรัพยากรที�ถูกใช้อย่างหนักหน่วงในการ
กาํหนดความหมายต่างๆของการสื�อสารดว้ยระบบภาษาองักฤษ  

ผูเ้ขียนตัaงใจใหห้นงัสือเล่มนีa เป็นแนวทางในการทาํความเขา้ใจหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษในเวลาอนัสัaน 
ผูอ่้านสามารถเลือกอ่านเฉพาะบทที�สอง สาม สี�  และห้าเพื�อทาํความเขา้ใจการออกเสียง การสร้างคาํ และการ
สร้างประโยคในภาษาอังกฤษ ซึ� งผู ้เขียนคิดว่าจะใช้เวลาไม่มากในการทําความเข้าใจถึงหลักการของ
ภาษาองักฤษ แต่ผูอ่้านจะตอ้งอ่านทัaงสี�บทดงักล่าวโดยไม่ขาดบทใดบทหนึ�ง เนื�องจากทัaงสี�บทมีความเชื�อมโยง
กนัอยา่งเป็นระบบ การอ่านไม่ครบทัaงสี�บทจะทาํใหก้ารเขา้ใจในแต่ละบทไม่สามารถเกิดขึaนได ้

อยา่งไรก็ตาม หนงัสือเล่มนีa เป็นหนึ�งในหลายๆความพยายามในการสร้างระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษเชิง
โครงสร้างนิยมฉบบัภาษาไทย ขอ้ผดิพลาดและความไม่สมบูรณ์เป็นสิ�งที�อาจเกิดขึaนได ้ดงันัaนความคิดเห็นและ
คาํแนะนาํจากท่านผูอ่้านจึงมีค่าอยา่งมากในการพฒันาระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษเชิงโครงสร้างนิยมนีa ต่อไป 

ผูเ้ขียนขอกราบขอบคุณ ผศ. พลบัพลึง คงชนะ ที�ได้สละเวลาอนัมีค่าเพื�อช่วยอ่านทวนต้นฉบบัอย่าง
ละเอียดและใหค้าํแนะนาํเพื�อการปรับปรุง นอกจากนีaผูเ้ขียนยงัขอขอบคุณ คุณปริณดา จมัปาสุต ผูมี้นํa าใจงามที�
ช่วยอ่านทวนขัaนตน้และแกไ้ขขอ้บกพร่องต่างๆ หนงัสือเล่มนีa จะไม่สามารถเกิดขึaนไดห้ากไม่มีบุคคลเหล่านีa  
ขอบคุณจริงๆ 

แต่อยา่งไรก็ตาม ขอ้ผดิพลาดต่างๆที�ปรากฏขึaนในหนงัสือเล่มนีaจะตกอยูใ่นความรับผดิชอบของผูเ้ขียนแต่
เพียงผูเ้ดียว 
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สรุปไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 

1. คาํ 
a. ประเภทของคาํ (จาํแนกโดยหน้าที,ของคําในประโยค) 

i. คาํนาม (N – noun)  - เป็นชื�อของทุกสิ�งทุกอยา่ง   
ii. คาํกริยา (V(i/t ) – verb intransitive/transitive)  - เป็นกริยาของคาํนาม 

iii. คาํคุณศพัท ์(Adj. – adjective) - เป็นตวัขยายความคาํนามและคาํนามเท่านัaน 
iv. คาํวิเศษณ์ (Adv. – adverb) - เป็นตวัขยายความคาํกริยา คาํคุณศพัท ์และคาํวิเศษณ์

อื�นๆ 
v. คาํเชื�อม (Function words) 

1. Preposition – prep.  - เป็นตวัเชื�อมสัมพนัธ์ระหวา่งคาํนาม  
2. Conjunction – conj.  - เป็นตวัเชื�อมสัมพนัธ์ระหวา่งประโยคยอ่ย 

2. ประโยค 
a. ประเภทของประโยค (จาํแนกโดยหน้าที,ในการสื,อสารและโครงสร้างของประโยค)1 

i. ประโยคบอกเล่า (Statement): [ Nsubject  –  Vi/(t) – (Nobject).] 

ii. ประโยคคาํถาม (Question): [ Vi/(t) – Nsubject – (Nobject)?] 

iii. ประโยคคาํสั�ง/วิงวอน (Command): [(You/N)subject  –  V(infinitive)i/(t) – 
(Nobject).] 

iv. ประโยคอุทาน (Exclamation): [ What – N! ] / [How –  Adj. – N – Vi!] 
b. ระดบัความซบัซอ้นของประโยค 

i. ความซบัซอ้นพืaนฐาน Simple (ตวัอยา่ง The barking dog is in the house.) 
ii. ความซบัซอ้นแบบเรียงความเป็นเส้น Compound (ตวัอยา่ง The dog is barking and 

it is in the house.) 
iii. ความซับซ้อนแบบเรียงความเป็นชัaนๆ Complex (ตวัอย่าง The dog which is 

barking is in the house.) 
c. รูปแบบกระทาํ/ถูกกระทาํของประโยค 

i. รูปแบบกระทาํ (Active Voice): [ Nsubject  –  Vi/(t) – (Nobject).] 

ii. รูปแบบถูกกระทาํ (Passive Voice): [ N  –  be/(Vi2) – Vi/t(ช่อง 3) – (prep.3) – 
by/prep. – (N).] 

                                                        
1
 องคป์ระกอบที�อยูใ่นวงเลบ็ ( ) หมายถึงเป็นองคป์ระกอบของประโยคที�ไม่จาํเป็น อาจมีหรือไม่มีกไ็ดแ้ลว้แต่กรณี 

2
 ในตาํแหน่งนีa  โดยปกติตอ้งใชค้าํกริยา be (และตามดว้ยคาํกริยาช่อง3) ซึ� งเป็นเอกลกัษณ์สาํคญัของประโยคถูกกระทาํ แต่ในบางกรณีเราอาจใชค้าํกริยาอื�นที�ใหค้วามหมายเหมือน be ได ้เช่น get 

ในประโยค I get tired.(ฉนัถูกทาํใหเ้หนื�อย) แต่ตอ้งไม่ใช่คาํกริยา have เนื�องจากคาํกริยาดงักล่าวเป็นเอกลกัษณ์ของรูปแบบสมบูรณ์กาล 
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• ภาษาองักฤษมีตวัอกัษรตวัเขียน 26 ตวั 

• 26 ตวัอกัษรสามารถใชเ้ป็นตวัเสียงพยญัชนะ 27 เสียง และเสียงสระ 23 เสียง 

• ภาษาองักฤษไม่มีวรรณยกุตใ์นแต่ละพยางคเ์สียง 

• ภาษาองักฤษมีการเนน้เสียงหนกัเบาในแต่ละพยางคเ์สียง และระดบัการเนน้เสียงหนกัเบามีอยู ่4 ระดบั 

• ภาษาองักฤษมีคาํศพัท ์5 ประเภทหลกัๆเท่านัaน ไดแ้ก่คาํนาม คาํกริยา คาํคุณศพัท ์คาํวเิศษณ์และคาํเชื�อม 

• แต่ละประเภทของคาํในภาษาองักฤษมีรูปแบบคาํที�เป็นเอกลกัษณ์ของประเภทคาํนัaน เราสามารถทราบ
ถึงประเภทคาํไดโ้ดยรูปลกัษณ์และไม่จาํเป็นตอ้งทราบถึงความหมายของคาํ 

• จากคาํทัaง 5 ประเภทนีa  เราสามารถประกอบประโยคภาษาองักฤษได ้3 ประเภทหลกัๆ ไดแ้ก่ประโยค
บอกเล่า ประโยคคาํถาม และประโยคคาํสั�ง/วงิวอน 

• จากประโยค 3 ประเภทนีa เราสามารถเรียงความอะไรก็ไดโ้ดยไม่มีขีดจาํกดั 

• และเราสามารถสร้างคาํใหม่ๆประโยคใหม่ๆได้โดยการเลียนแบบรูปแบบและโครงสร้างของคาํและ
ประโยคที�เราพบเจอจากแหล่งที�น่าเชื�อถือ 

• ฉะนัaนเราจะสามารถสร้างสรรคสิ์�งใหม่ๆในภาษาองักฤษขึaนมาไดโ้ดยไม่มีขีดจาํกดั 

• การเรียนภาษาองักฤษตอ้งเรียนตามเนืaอหาและขัaนตอนดงัที�กล่าวมานีa  

• แลว้คุณจะเก่งภาษาองักฤษดว้ยตวัคุณเอง 
  

                                                                                                                                                                                       
3
 การเติมคาํเชื�อม prep.ตรงนีa มีความจาํเป็นหากประโยคถูกกระทาํนัaนใชค้าํกริยาหลกัประเภท Vi (คาํกริยาที�ไม่มีกรรม) ในรูปแบบช่อง 3 ตามหลงัคาํกริยา be  
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บทที, ๑ บทนํา 

ปัจจุบนัคนเราตอ้งเรียนรู้หลายภาษา โดยเฉพาะภาษาองักฤษซึ� งเป็นหนึ� งในภาษาสากลต่างๆและการที�
ภาษาองักฤษมีความแพร่หลาย เราแทบจะถูกบงัคบัให้เกิดมาแลว้พูดไดเ้ลย หลายคนใชค้วามพยายามและคลุกคลี
กบัภาษานีaมาเป็นเวลานบัสิบๆปี แต่พอมีคนถามวา่รู้เรื�องภาษานีaแค่ไหนก็มกัจะลงัเลไม่แน่ใจขึaนมา และมีหลายคน
บอกวา่การเรียนภาษานัaนตอ้งการความคุน้เคยและความเคยชินกบัมนัมากกวา่ ขอให้เราไดฟั้งเยอะๆ พูดบ่อยๆ จาํ
เก่งๆ ก็จะคุน้เคยและเก่งไปเองเหมือนเด็กๆหัดพูด ส่วนความเขา้ใจในหลกัการภาษานัaนไม่ค่อยสําคญัเท่าไหร่ 
เอาไวที้หลงัก็ได ้แต่ในความเป็นจริงของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศใดๆ การเรียนรู้โดยการเขา้ใจหลกัการภาษาจะ
ใหผ้ลในระยะยาวไดม้ากกวา่และมีประสิทธิภาพมากกวา่การเรียนรู้แบบอาศยัความคุน้เคย โดยเฉพาะในกรณีของ
คนไทยเราที�ใช้เวลาส่วนใหญ่ในชีวิตประจาํวนัในสภาพแวดล้อมของภาษาแม่ซึ� งเป็นภาษาไทย แต่ในกรณีที�
นกัเรียนยงัอายนุอ้ยและพอ่แม่สามารถสร้างสิ�งแวดลอ้มให้เป็นภาษาต่างประเทศที�ตอ้งการได ้ การเรียนรู้โดยอาศยั
ความคุน้เคยหรือความเคยชินก็จะไดผ้ลดีเช่นกนั4 วธีิการเรียนภาษาต่างประเทศโดยอาศยัสภาพแวดลอ้มทางภาษานีa
เป็นการเรียนแบบเด็กอ่อนเรียนภาษา เพราะตามธรรมชาติเด็กอ่อนยงัไม่มีภาษาแม่ที�สามารถนาํมาเป็นภาษาหลกั
ของตวัเองได ้เขาจึงยดึเอาภาษาที�คุน้เคยตัaงแต่แรกพบ (ภาษาที�ผูใ้หญ่พูดกบัเขาตลอดเวลาในช่วงตน้ๆของชีวิต) มา
เป็นภาษาแม่หรือภาษาหลกั  

อย่างไรก็ตามสําหรับเราๆท่านๆทัaงหลาย ต่างก็เติบโตจนมีภาษาแม่เป็นหลกัเป็นแหล่งของตวัเองไปแล้ว 
ไดแ้ก่ภาษาไทย ดว้ยเหตุนีaการเรียนรู้ภาษาที�สอง เช่นภาษาองักฤษนัaน เราจึงมกัคิดแบบอาศยัภาษาไทยเป็นหลกัใน
การเขา้ใจและการเรียนรู้และสิ�งที�เราพยายามในการเรียนภาษาที�สองส่วนใหญ่จึงเป็นลกัษณะการเขา้ใจภาษาที�สอง
นัaนบนพืaนฐานของภาษาแม่ และนี�ก็คือจุดที�ก่อใหเ้กิดความยากลาํบากหลายๆประการในการเรียนภาษาองักฤษของ
คนไทย โดยเฉพาะยิ�งเมื�อภาษาไทยกบัภาษาองักฤษไม่ไดอ้ยูใ่นตระกลูภาษาเดียวกนั ภาษาองักฤษเป็นภาษาที�อยูใ่น
ตระกลูภาษาอินโด-ยโูรเปียน ส่วนภาษาไทยนัaนหลกัๆแลว้อยูใ่นตระกูลจีน-ธิเบต5 แมจ้ะมีการหยิบยืมคาํจากภาษา
สันสกฤตและบาลีซึ� งก็อยูใ่นตระกูลภาษาอินโด-ยโูรเปียนมาบา้งก็ตาม ความแตกต่างระหวา่งสองภาษานีa จึงมีมาก
ทัaงในดา้นการออกเสียง ไวยากรณ์ (โดยเฉพาะระบบไวยากรณ์ นกัภาษาศาสตร์ใชล้กัษณะทางระบบไวยากรณ์มา
เป็นตวักาํหนดในการจดัแยกตระกูลภาษาต่างๆ) การเขียน วฒันธรรมและการนึกคิด ดงันัaนภายในสภาพแวดลอ้ม
ของภาษาแม่ การอาศยัความคุน้เคยในการเรียนรู้ภาษาที�สองที�อยู่ต่างตระกูลภาษาจึงมกัไดผ้ลที�ต ํ�า เพราะทัaงวิธีคิด
และสิ�งแวดลอ้มลว้นไม่เอืaออาํนวยต่อการฝึกและทาํความคุน้เคยกบัภาษาที�สองนีa  จึงทาํให้เราจาํเป็นตอ้งอาศยัความ
เขา้ใจพืaนฐานทางหลกัภาษาเป็นอยา่งมาก ในความเป็นจริงภาษาทุกภาษาไม่วา่จะอยูใ่นตระกูลใดลว้นเป็นเครื�องมือ
ที�มนุษยใ์ชใ้นการสื�อสารระหวา่งเพื�อนมนุษยด์ว้ยกนั มีกฎธรรมชาติและกลไกทางวิทยาศาสตร์ที�ใชร่้วมกนั ฉะนัaน

                                                        
4 แต่อยา่คิดวา่หากเราหารายการทีวีต่างประเทศที�ใชภ้าษาองักฤษเพียงอยา่งเดียวมาใหลู้กหลานดูแลว้ ลูกหลานเราจะเก่งภาษาองักฤษ ในความเป็นจริงมนัไดผ้ลนอ้ยมากซึ� งมีการพิสูจนม์าแลว้ใน
ต่างประเทศ เพราะนัaนเป็นการใชท้กัษะดา้นเดียวของภาษา คือ การฟังเป็นส่วนใหญ่ แต่ในความเป็นจริง การพูดและการฟังของภาษาคือสองสิ�งในหนึ�งเดียวกนัและเราจะขาดสิ�งใดสิ�งหนึ�งไม่ได้
ในการปฏิบติัหรือใชภ้าษา 
5
 ภาษาไทยมีรากเหงา้มาจากตระกลูจีน-ธิเบตภาษา  ภาษาในตระกลูนีa มีใชก้นัในพืaนที�ต่างๆ อาทิ จีน เวียดนาม ลาว ไทย พม่า ภูฐาน สิขิม เนปาล และบางภูมิภาคของอินเดียเป็นตน้ ลกัษณะเด่น

ของภาษาตระกลูจีน-ธิเบตมี 1. แต่ละพยางคเ์สียงจะมีวรรณยุกต ์ 2. ประกอบดว้ยคาํเดี�ยวที�ใชไ้ดอ้ยา่งอิสระ 3. ใชต้าํแหน่งของคาํในประโยคและคาํศพัทที์�มีหนา้ที�ทางไวยากรณ์ในการแสดงออก
ความหมายต่างๆ 4. ภาษาส่วนใหญ่ในตระกูลนีaจะมีคาํเฉพาะที�เป็นหน่วยนบัของสรรพสิ�งต่างๆ เป็นตน้ 
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เราสามารถเรียนรู้ภาษาต่างๆไดอ้ยา่งมีกฎเกณฑ์ มีหลกัการ มีระบบระเบียบเหมือนการเรียนวิทยาศาสตร์ทั�วๆไป 
ไม่จาํเป็นตอ้งอาศยัการท่องจาํมากจนปวดศีรษะ ขอแต่ให้เราเขา้ใจถึงหลกัการพืaนฐานและสามารถประยุกต์ใช้
หลกัการเหล่านัaนใหไ้ดใ้นการใชจ้ริงหรือการปฏิบติัภาษานัaนๆจริง   

หนงัสือเล่มนีa ไดเ้ขียนขึaนมาเพื�ออธิบายถึงหลกัการพืaนฐานทางภาษาในกรณีภาษาองักฤษและรวมไปถึงการ
ประยุกต์ใช้หลักการทางกฎไวยากรณ์ต่างๆในภาษาองักฤษ หลังจากการอ่านหนังสือเล่มนีa แล้วท่านผูอ่้านจะ
สามารถเขา้ใจถึงหลกัการทางโครงสร้างของภาษาองักฤษและหลกัวิทยาศาสตร์พืaนฐานทางภาษาที�อยู่เบืaองหลงั
กฎไวยากรณ์ต่างๆในภาษาองักฤษ และท่านผูอ่้านยงัอาจไดค้าํตอบเชิงวิทยาศาสตร์สําหรับกฎไวยากรณ์ต่างๆของ
ภาษาองักฤษที�เคยตัaงถามไวใ้นใจแต่ก็ไม่เคยไดค้าํตอบ เช่นวา่ทาํไมตอ้งเปลี�ยนรูปแบบของคาํกริยา ทาํไมตอ้งเติม 
‘s’ เติม ‘ed’ และสิ�งที�สาํคญัที�สุดก็คือ ภาษาองักฤษจะกลายเป็นภาษาที�ท่านผูอ่้านคุน้เคยไปโดยปริยายเมื�อไดเ้ขา้ใจ
ถึงหลกัการของภาษาแลว้  ความมุ่งมั�นอีกอยา่งหนึ�งของหนงัสือเล่มนีa  คือ ให้ผูอ่้านเรียนรู้และเขา้ใจภาษาองักฤษ
โดยไม่คิดว่ามนัเป็นภาษาของคนเชืaอสายองักฤษ6แต่มนัจะเป็นภาษาหนึ� งที�เรียกวา่“ภาษาองักฤษ”และก็เป็นภาษา
ของเราเพราะเราจะปฏิบติัหรือใชภ้าษาองักฤษอยา่งเป็นธรรมชาติ  

ในการเรียนภาษา ไม่วา่เราจะเรียนภาษาอะไรก็ตาม ขัaนตอนการเรียนจะมีอยู ่3 ขัaนตอนหลกัๆ ไดแ้ก่ การออก
เสียง การสร้างคาํ และการประกอบคาํให้เป็นประโยค ถดัจากนัaนเราก็จะสามารถใชป้ระโยคมาเรียบเรียงขอ้ความ
ได ้พอเรียงความไดเ้ราก็สามารถเขียนหนงัสือเป็นเล่มๆได ้อยา่งเล่มที�คุณกาํลงัอ่านเป็นตน้ 

การเรียนภาษาตามลาํดบัขัaนตอนทัaงสามดงักล่าวจะทาํใหก้ารเรียนภาษาไม่ยุง่ยากซบัซอ้นและเรายงัไดค้วามรู้
ที�มีระบบระเบียบ มีหลกัการทางวิทยาศาสตร์ เพราะภาษาไม่ใช่องค์ความรู้ที�ไม่มีระบบหรือไม่มีจุดสิaนสุด เรา
สามารถเรียนและรู้หลกัการสําคญัๆทางภาษาภายในเวลาที�กาํหนดไวไ้ดแ้ละสามารถนาํไปใชง้านไดจ้ริงอยา่งเป็น
รูปธรรม แม้คนบางคนอาจคิดว่าภาษานัaนจะต้องเรียนไปตลอดชีวิต แต่นั�นหมายถึงในส่วนของคาํศพัท์และ
รายละเอียดปลีกยอ่ยซึ� งอาจจาํเป็นสาํหรับผูที้�จะตอ้งใชภ้าษานัaนๆ อยา่งถูกตอ้งตามแบบแผนมากๆ ทวา่คงไม่จาํเป็น
สาํหรับผูใ้ชภ้าษาองักฤษในการประกอบการงานทั�วไป ภาษาองักฤษในความคิดเห็นของผูเ้ขียนเป็นภาษาที�มีระบบ
ระเบียบ มีหลกัการและกฎเกณฑที์�ค่อนขา้งชดัเจนและตายตวั ดงันัaนการเรียนตามลาํดบัสามขัaนตอนดงัที�กล่าวไวจ้ะ
ทาํให้การเรียนภาษาองักฤษดาํเนินไปไดอ้ยา่งเป็นระบบระเบียบ ซึ� งทาํให้เราสามารถจดจาํและเขา้ใจภาษาองักฤษ
ไดอ้ยา่งรวดเร็วโดยเพียงยดึตามหลกัการพืaนฐานและกฎไวยากรณ์ที�เป็นแก่นสารไม่กี�อยา่ง ในความเป็นจริงผูเ้ขียน
คิดว่าเราสามารถใช้เวลาในการเรียนรู้ภาษาองักฤษทัaง 3 ขัaนตอนนีa ในระยะเวลาที�ต่อเนื�องกันสัก 30 วนัก็พอ 
หลงัจากนัaนสิ� งที�ตอ้งทาํตลอดไปก็คือการเรียนรู้คาํศพัท์ใหม่ๆ เพราะคาํศพัท์นัaนจะเกิดใหม่หรือมีความหมาย
เปลี�ยนแปลงอยูต่ลอดเวลาตามการเปลี�ยนแปลงของกระบวนการทางความคิดและการเกิดใหม่หรือสูญสลายไปของ
วฒันธรรมและสภาพแวดลอ้ม  

ก่อนที�เราจะลงลึกไปในภาษาองักฤษ ผูเ้ขียนอยากจะอธิบายหลกัการพืaนฐานที�สําคญัที�สุดเกี�ยวกบัภาษา
เพื�อใหเ้ราตระหนกัถึงกฎเหล่านีaและความสําคญัของมนั หลกัการดงักล่าว คือ ไม่วา่จะเป็นภาษาใดๆเบืaองหลงัของ
กฎไวยากรณ์ของภาษานัaนจะมีกฎทางวิทยาศาสตร์เป็นตวักาํหนดและสนบัสนุนอยู่ และกฎที�สําคญัที�สุดก็คือกฎ
                                                        
6
 ในความเป็นจริงภาษาองักฤษเกิดจากการผสมผสานกนัของภาษากวา่ ๕๐ ภาษา จึงไม่ถือวา่เป็นภาษาของชนเผา่ใดชนเผา่หนึ�ง 
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แห่งความแตกต่าง กฎนีa เสมือนเป็นกฎแห่งแรงโน้มถ่วงของโลกที�คอยดึงดูดทุกสิ�งทุกอย่างในโลกของภาษา 
กฎไวยากรณ์ทุกกฎของภาษาลว้นแตกออกจากกฎแห่งความแตกต่างและไม่ขดัหรือแยง้กบักฎพืaนฐานนีa เลย (หากมี
การขดัหรือแยง้จะถือวา่ผดิกฎไวยากรณ์) ผูเ้ขียนขอยกตวัอยา่งใกล้ๆ ตวัเพื�อให้เกิดความกระจ่างวา่เจา้กฎแห่งความ
แตกต่างนีa มนัคืออะไร เราลองยอ้นคิดไปถึงสมยัที�เรียนภาษาไทยในห้องเรียนกนั ผูอ่้านทุกคนคงจาํไดว้่าคุณครู
ภาษาไทยของเรามกัจะเนน้แลว้เนน้อีกวา่ตอ้งออกเสียง “ร” กบั “ล” ให้ถูกตอ้งอยา่งไร เราอาจฟังหูซ้ายทะลุหูขวา
แต่เราเคยถามคุณครูบา้งไหมว่า เพราะเหตุใดจึงย ํaากบัเราอยู่อย่างนัaน คาํตอบง่ายๆก็คือเป็นเพราะ “ร” กบั “ล” มี
เสียงใกลเ้คียงกนัถา้หากเราไม่ระมดัระวงั “ร” จะกลายเป็น “ล” และทาํให้บางสิ�งหายไป กล่าวคือ “ความแตกต่าง”
นั�นเองที�หายไป เราลองมาดูคาํตวัอยา่งที�จบัเป็นคู่ดงัต่อไปนีa  “รัก/ลกั”  “ร่องรอย /ล่องลอย”  “รา /ลา”  “ร่วง /ล่วง”  
“ไปรับ /ไปลบั”   “ฤกษดี์ / เลิกดี”  คาํคู่เหล่านีa จะไม่มีความแตกต่างกนัเมื�อการออกเสียงของท่านไม่ชดัเจน แลว้จะ
ก่อให้เกิดความหมายกาํกวม ผลที�ตามมาก็คือ ท่านได้สื�อคาํพูดที�ลกัลั�นหรือชวนงงออกไปเพราะในขณะที�ท่าน
หมายถึง “รัก” ผูฟั้งอาจเขา้ใจวา่เป็น “ลกั” ท่านอาจบอกวา่จะ“ไปรับ” แต่ผูฟั้งเขา้ใจวา่ท่านแช่งให้ไปแลว้“ไปลบั” 
แมว้า่การเขา้ใจผดิอาจไม่ไดเ้กิดขึaนบ่อยมากเพราะเรามกัจะพูดกนัเป็นประโยคมากกวา่เป็นคาํโดดๆ ทาํให้ผูฟั้งอาจ
สามารถเดาความหมายไดจ้ากคาํแวดลอ้ม แต่มนัก็เสี�ยงต่อการลม้เหลวในการสื�อสารความหมายที�ตัaงใจไวเ้นื�องจาก
ไม่ทาํตามกฎแห่งความแตกต่างนีa  และพอนานๆเขา้คาํตวัอย่างบางคู่เหล่านีa อาจเลือนๆและกลายเป็นคาํเดียวกนั 
ความหมายหรือความคิดบางอยา่งอาจหดหายไป และทาํใหป้ระสิทธิภาพและความงดงามทางภาษาซึ�งเกิดจากความ
หลากหลายพลอยหดหายไปพร้อมๆกบัความคิดต่างๆของเราดว้ย  

ในภาษาองักฤษ กฎแห่งความแตกต่างนีa ไดถู้กนาํมาใช้อยา่งชดัเจนและเขม้งวดมาก นอกจากเราจะตอ้งออก
เสียงให้ชดัเจนเพื�อทาํให้ความแตกต่างนัaนปรากฏขึaน เพื�อทาํให้การแยกแยะทางความหมายเกิดขึaนอยา่งชดัเจน ไม่
สับสน และเพื�อทาํให้คาํแต่ละคาํมีความหมายเอกเทศของมนัเองแล้ว คาํแต่ละคาํยงัมีรูปแบบและรูปลักษณ์ที�
แตกต่างกนั ซึ� งทาํให้แยกแยะหน้าที�ของแต่ละคาํไดง่้าย เช่น คาํไหนเป็นคาํนาม คาํไหนเป็นคาํกริยา คาํคุณศพัท์
หรือคาํวิเศษณ์ เพราะคาํแต่ละประเภทแมอ้าจมาจากรากความหมายคลา้ยๆกนัแต่มีหน้าที�ๆแตกต่างกนัในแต่ละ
ประโยค ขอ้สังเกตง่ายๆสําหรับความสําคญัของรูปแบบและโครงสร้างในภาษาองักฤษคือ สําหรับคาํส่วนใหญ่ใน
ภาษาองักฤษ เราอาจไม่จาํเป็นตอ้งทราบถึงความหมายของคาํนัaนๆทุกคาํ แต่เราสามารถคาดเดาไดว้า่คาํๆนัaนเป็นคาํ
ประเภทใด มีหน้าที�อย่างไรในประโยคนัaนโดยสังเกตจากรูปแบบและตาํแหน่งของคาํ ส่วนประโยคก็เช่นกัน 
ประโยคภาษาองักฤษจะมีโครงสร้างที�ชดัเจนซึ�งบ่งบอกถึงหนา้ที�ของแต่ละประเภทประโยค เช่น ประโยคไหนเป็น
ประโยคบอกเล่า ประโยคคาํสั�ง หรือประโยคคาํถาม เพราะประเภทของประโยคก็เหมือนกบัประเภทของคาํที�มี
รูปแบบเอกลกัษณ์ (ทางโครงสร้าง)บ่งบอกถึงหนา้ที�ของมนั ความหมายและความตอ้งการทางการสื�อสารของผูพู้ด
หรือผูเ้ขียนจะได้รับการเปิดเผยขึa นตามมา ทัaงนีa ทัa งนัaนขอให้ผูอ่้านจาํไวว้่ารูปแบบของคาํและโครงสร้างของ
ประโยคในภาษาองักฤษเป็นตวักาํหนดความหมายของคาํและความหมายของประโยคเอง 

อีกลกัษณะหนึ� งของภาษาซึ� งเป็นสัจธรรมอนัสําคญัของภาษามนุษยไ์ดแ้ก่ ความเป็นเส้น (Linearity) หรือ

ความเป็นมิติเดียวของภาษา7 ไม่วา่จะเป็นภาษาพดูหรือภาษาเขียน เราจะตอ้งพูดคาํแรกก่อนที�จะพูดคาํต่อๆไป หรือ
                                                        
7
 การใชมิ้ติที�สองของภาษากมี็อยูบ่า้งโดยเฉพาะในภาษาเขียน เช่นการใชอ้กัษรตวัเลก็ตวัใหญ่ เครื�องหมายประโยค หรือใหสี้ต่างๆ กนั เพื�อสร้างความแตกต่าง แต่มีความจาํกดัมาก 
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ฟังคาํแรกแลว้ค่อยฟังคาํต่อๆไป หรือเขียนคาํแรกแลว้ค่อยเขียนคาํต่อๆไป หรืออ่านคาํแรกแลว้ค่อยอ่านคาํต่อๆไป 
ถา้เอาหนงัสือหนา้หนึ�งมาเปรียบเทียบกบัรูปภาพหนา้หนึ�ง เราจะเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่หนงัสือเป็นการนาํเสนอใน
ลกัษณะหนึ�งมิติโดยโครงสร้าง แต่รูปภาพเป็นการนาํเสนอที�มีโครงสร้างเป็นแบบสองมิติ เพราะการมองดูรูปภาพ
ในอึดใจเดียวเราสามารถมองเห็นหลายๆองคป์ระกอบของรูปภาพและจบัใจความไดจ้ากภายในหนึ�งอึดใจแห่งการ
มองนัaน แต่สําหรับการอ่านเราสามารถทาํไดเ้พียงแค่การอ่านหนึ�งคาํต่อหนึ�งการมอง (โดยหลกั) เราตอ้งมองเห็น
และอ่านคาํแรก และอ่านไล่คาํอื�นๆต่อๆไปจนถึงคาํสุดทา้ย เราถึงจะจบัใจความของหนงัสือหนา้นัaนได ้ 

หลกัการที�สําคญัอีกอย่างของภาษาไดแ้ก่การสร้างสรรค์ของเจา้ของประโยค ภาษาคือการใชท้รัพยากรที�มี
ขีดจาํกดัมาสร้างสรรคสิ์�งที�ไม่ขีดจาํกดั ในความเป็นจริงขบวนการปฏิบติัหรือการใชภ้าษาเป็นขบวนการสร้างสรรค ์
สิ�งที�เราพดูหรือเขียนลว้นแลว้เป็นผลงานสร้างสรรคข์องเรา 

หนงัสือเล่มนีa มุ่งเน้นเรื�องการให้ความรู้เกี�ยวกบัไวยากรณ์ภาษาองักฤษแบบบูรณาการ ผูอ่้านควรมีหนงัสือ
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน (ซึ� งในความเป็นจริงหนงัสือเหล่านัaนไม่ใช่หนงัสือไวยากรณ์แต่เป็นหนงัสือ
การใชภ้าษา เนื�องจากมกัจะมีแบบการใชข้องภาษา (Usage) มากกวา่ไวยากรณ์ภาษา (Grammar)) เพื�อให้เราตรวจดู
รายละเอียดปลีกยอ่ยของการใช้งานจริงของคาํภาษาองักฤษต่างๆ และเราควรมีพจนานุกรมมาตรฐานสักเล่มหนึ� ง
ดว้ย ไม่วา่จะเป็นพจนานุกรมฉบบัองักฤษแบบบริติซของอ๊อกซ์ฟอร์ด (Oxford) หรือฉบบัองักฤษแบบอเมริกนัของ
เวบ็สเตอร์ (Webster’s / Merriam-Webster) ก็ได ้มีประสิทธิภาพพอๆ กนัทัaงสองแบบ  

สุดท้ายสิ� งที�สําคญัอีกอย่าง คือ คาํทุกคาํ ประโยคทุกประโยคที�ท่านพูดออกมาหรือเขียนออกมานัaนเป็น
สิ�งประดิษฐข์องท่านเอง มีเอกลกัษณ์ในตวัเองเหมือนภาพวาดหรือบทกวี ไม่วา่จะไพเราะหรือเฉยๆ ไม่วา่จะสวยเก๋
เท่หรือพิลึกพิลั�น สิ�งเหล่านีa ต่างก็เป็นผลงานของท่าน จึงมีคุณค่าในเชิงการสร้างสรรคไ์ม่แพผ้ลงานชิaนเอกของใคร
อื�น การปฏิบติัภาษาในเนืaอแทข้องมนัคือขบวนการสร้างสรรค ์ดงันัaนเราจงกลา้พดูและกลา้เขียน  
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ภาษาคืออะไร 

การให้ค ําตอบอย่างชัดเจนว่าภาษาคืออะไรและเป็นคําตอบที�ได้รับการยอมรับโดยทั�วไปนัa นได้มี
นกัภาษาศาสตร์และนกัปราชญห์ลายคนไดพ้ยายามมาแลว้และทาํไดดี้ในระดบัหนึ�ง ในหนงัสือเล่มนีa แมจ้ะมีการ
แสดงทศันคติหรือความคิดเห็นในคาํถามวา่ดว้ยภาษาคืออะไรอยูบ่า้ง แต่สิ�งที�จะเนน้มากกวา่คือการฝึกฝนและการ
ปฏิบติัภาษาจริง โดยทั�วไปแลว้การพยายามให้ความหมายโดยการตีความและจาํกดัความมกัจะนาํไปสู่ขอ้ถกเถียง
อยา่งไม่รู้จบสิaน เพราะเราต่างมีพืaนฐานความรู้และความคิดเห็นที�แตกต่างกนั ฉะนัaนเราจึงควรหนัมาให้ความสนใจ
ในประโยชน์และหนา้ที�ของภาษากนัก่อนแลว้ค่อยยอ้นกลบัไปหาคาํตอบวา่ภาษาคืออะไร  

หนา้ที�ของภาษามีอยูส่องอยา่งโดยหลกั ไดแ้ก่ หนึ�ง ใชเ้ป็นเครื�องมือในการคิดหรือการใชส้มอง และสอง ใช้
เป็นเครื�องมือในการสื�อสารภายในหมู่คณะหรือในสังคมของเรา บทความในหนงัสือเล่มนีa จะเนน้ไปในหนา้ที�ของ
ภาษาที�เป็นเครื�องมือในการสื�อสารในหมู่คณะหรือสังคม 

ส่วนคาํถามว่าดว้ยภาษาคืออะไร แมผู้เ้ขียนจะไม่เน้นในการให้คาํจาํกดัความหมายของภาษา แต่ก็จาํเป็นที�
ตอ้งมีจุดยนืในเรื�องนีa  เพื�อจะให้ผูอ่้านไดมี้จุดยึดและเป็นจุดเริ�มตน้ของกระบวนการเขา้ใจหลกัการของภาษา ภาษา
เป็นระบบสัญลกัษณ์หรือรหัสที�มนุษยส์ร้างขึaนมาเพื�อการประมวลผลขอ้มูลและการสื�อสารระหว่างเพื�อนมนุษย์
ดว้ยกนั เพราะมนุษยเ์ป็นสัตวส์ังคมและภาษาก็เป็นปรากฏการณ์ของสัตวส์ังคมทุกประเภทไม่วา่จะเป็นนก ปลา ววั 
ควาย สุนขั หรือแมลง เช่น มด ผึaง ลว้นมีภาษาในสังคมของพวกมนัเอง  

ส่วนใหญ่เราจะแบ่งภาษาออกเป็นสองจาํพวกหลกัๆบวกอีกหนึ�งจาํพวกยอ่ยๆ คือ หนึ� งภาษาเขียนและสอง
ภาษาพดู สามคือภาษาอื�นๆ เช่นภาษามือเป็นตน้ ส่วนปัญหาวา่ภาษาพูดกบัภาษาเขียนอยา่งไหนมาก่อนกนั ผูเ้ขียน
คิดวา่นี�เป็นปัญหาไก่กบัไข่อะไรเกิดก่อนกนั เราจะไม่ลงลึกในปัญหานีa ซึ� งจะไม่ส่งผลต่อกระบวนการเขา้ใจภาษา 
อยา่งไรก็ตาม แมว้่าภาษาเขียนจะมีพฒันาการช้ากวา่ภาษาพูด แต่ภาษาเขียนก็ย ั�งยืนกวา่ภาษาพูด ส่วนภาษาพูดนัaน
สามารถสะท้อนถึงวฒันธรรมของสังคมนัaนๆใน ณ ช่วงเวลานัa นๆได้ดีกว่าภาษาเขียน ภาษาเขียนเป็นระบบ
สัญลกัษณ์หรือรหสัที�เราใชส้ายตารับรู้เขา้มาในสมองของเรา (หรือการคลาํสัมผสัสําหรับคนตาบอด) ส่วนภาษาพูด
นัaนเราใช้หูเป็นเครื�องรับสัญญาณที�อยู่ในรูปแบบคลื�นแรงดนัอากาศ (หรือการใช้สายตาอ่านริมฝีปากสําหรับคน
หนวกใบ)้ 

ภาษาเป็นระบบสัญลกัษณ์หรือรหสัที�สะทอ้นถึงการมองโลกและความรู้สึกนึกคิดของสังคมๆหนึ�ง (มิใช่ของ
คนใดคนหนึ�ง) ภาษาคือระบบสัญลกัษณ์หรือรหสัที�เป็นตวัแทนของโลกภายนอกและภายในที�เราเห็น ที�เราจบัตอ้ง 
หรือที�เรารู้สึกได้ในรูปแบบที�จิตของเราสามารถสัมผสัได้ ภาษาทาํให้ (จิตของ) มนุษยส์ามารถสื�อสารกบัโลก
ภายนอกได ้ซึ� งรวมไปถึงเพื�อนมนุษยค์นอื�นๆดว้ย สื�อจิตถึงจิต 

ภาษาโดยพืaนฐานเป็นการสาํเนาของโลกภายนอกที�เรารับรู้ซึ� งอยูภ่ายในจิตของเรา มนุษยอ์าศยัอยูใ่นโลกใบนีa
ที�มีสรรพสิ�งต่างๆ เหตุการณ์ต่างๆและมีเพื�อนมนุษยด์ว้ยกนัมากมาย การอยูร่อดและอยูไ่ดอ้ยา่งราบรื�นในโลกใบนีa
นัaน มนุษยจ์าํเป็นตอ้งเขา้ใจโลกภายนอกที�เป็นสิ�งแวดลอ้มของเราให้ได ้และในการเขา้ใจโลกภายนอกนัaน มนุษย์
จาํเป็นตอ้งมีสําเนาของโลกภายนอกไวใ้นจิตของมนุษย ์และมนุษยก์็ไดส้ําเนานั�นมาโดยการใชภ้าษา ถา้ผูอ่้านบาง
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ท่านยงัไม่เขา้ใจ โปรดลองนึกถึงประสบการณ์ที�ท่านไปท่องเที�ยวเมืองใหม่ๆ ซึ� งท่านไม่รู้จกัเมืองนัaนเลย ไม่รู้ว่า
ถนนอะไรเชื�อมกบัถนนอะไร ไม่รู้วา่จะสัญจรไปมาอยา่งไรในเมืองนัaน วิธีการแกปั้ญหา คือ ท่านตอ้งมีแผนที�ของ
เมืองๆนัaน แผนที�นี�เป็นสําเนาของเมืองนัaนที�ทาํให้เราสามารถรู้ชื�อของถนนทุกถนนในเมืองนัaน พอไดชื้�อถนนแลว้ 
ท่านก็สามารถสร้างความเชื�อมโยงระหวา่งถนนต่างๆในสมองได ้ซึ� งก็คือแผนที�ของเมืองดงักล่าวในสมองของท่าน 
ถา้เปรียบเทียบเมืองๆนัaนเป็นโลกภายนอกของเรา การวาดแผนที�ของเมืองนัaนก็คือการใช้ภาษาในการสร้างสําเนา
ของโลกภายนอกนัaนในจิตของเราโดยการตัaงชื�อให้สรรพสิ�งต่างๆที�เรารับรู้ได ้ถา้จะอธิบายให้แม่นยาํกวา่นีa  ภาษา
เป็นเครื�องมือที�ทาํใหเ้ราสามารถสร้างแผนที�ได ้อีกตวัอยา่งหนึ�ง คือ ในการปกครองบา้นเมือง คณะผูป้กครองตอ้งมี
ภาษาของเขาในการปกครอง เขาตอ้งตัaงชื�อให้เขตแต่ละเขต เช่นจงัหวดั อาํเภอ ตาํบล ตัaงชื�อให้บา้นแต่ละหลงัโดย
ใชเ้ลขที�บา้น ตัaงชื�อให้คนแต่ละคนโดยใชเ้ลข 13 ตวั ทัaงนีaทัaงนัaน ชื�อที�ตัaงไปจะตอ้งมีความแตกต่างกนั คือไม่ซํa ากนั
เพื�อไม่ให้เกิดความสับสนในการบริหารจดัการ และถ้าหากไม่มีภาษาเราก็ไม่สามารถนําเอาสรรพสิ�งต่างๆที�
ตอ้งการจดัการมาวางไวใ้นสมองหรือจิตของเราได ้และเราจะไม่สามารถเห็นโลกใบนีa ที�ประติดประต่อกนัขึaนมา
อย่างที�เรารู้เห็นและเขา้ใจได ้แต่จะเห็นโลกใบนีa เป็นเพียงชั�วขณะปัจจุบนัทนัด่วน เช่นว่าขณะนีa เราไดก้ลิ�นอะไร 
เห็นแสงอะไร ไดย้ินเสียงอะไร เป็นตน้ โลกของเราก็จะเป็นเพียงสิ�งที�เกิดขึaนจากกลิ�นนัaน แสงนัaน เสียงนัaน เป็น
แบบชั�วขณะที�ไม่ต่อเนื�องกนั พูดง่ายๆเราจะไม่มีความทรงจาํ ไม่มีความคิด ถ้าหากเราไม่มีภาษา ซึ� งความทรง
จาํเป็นองคป์ระกอบที�สาํคญัอยา่งหนึ�งของกระบวนการคิด  

โลกของเรามีสรรพสิ�งและเหตุการณ์ต่างๆมากมาย ในการรับรู้สิ�งเหล่านีa  ในเบืaองตน้มนุษยต์อ้งตัaงชื�อให้มนั 
เช่นตัaงชื�อให้กบัถนน มนุษยเ์ป็นสัตวต์ัaงชื�ออยูแ่ลว้ (Human is a naming animal) และการตัaงชื�อเป็นกิจกรรมแรกๆ
ของภาษา ซึ� งคาํสรุปนีa ก็ไดใ้จความมาก ณ จุดนีa  การตัaงชื�อเป็นการให้สัญลกัษณ์หรือรหสัแก่สิ�งของและเหตุการณ์
ต่างๆที�เราได้พบเห็น และชื�อต่างๆนีa ก็จะถูกแบ่งออกเป็นหมวดหมู่ ชื�อที�เป็นตัวบ่งชีa สรรพสิ� งหรือเหตุการณ์
โดยเฉพาะ เราเรียกวา่คํานามในภาษา นอกจากนีa โลกของเราก็มีหลายสิ�งหลายอยา่งที�มีการเคลื�อนไหว โดยเฉพาะ
สิ�งที�มีชีวิต มีการกระทาํหลายอยา่ง เราก็ตอ้งตัaงชื�อให้กบัพฤติกรรมและการเคลื�อนไหวหรือการกระทาํเหล่านีa  เรา
เรียกจาํพวกชื�อเหล่านีa ว่าคํากริยาในภาษาของเรา และสิ�งต่างๆในโลกของเรายอ่มมีลกัษณะหรือคุณสมบติัของตวั
มนั เช่นขาวดาํ หนกัเบา สูงเตีaย เล็กใหญ่ เป็นตน้ ชื�อของลกัษณะหรือคุณสมบติัเหล่านีa เราเรียกวา่คําคุณศัพท์นัaนเอง 
ส่วนการกระทาํก็มีลกัษณะหรือคุณสมบติัเหมือนกนั เช่นชา้เร็ว ดีเลว ยากง่าย เป็นตน้ แต่เพื�อการแยกแยะลกัษณะ
หรือคุณสมบติัของการกระทาํหรือพฤติกรรมที�เราบ่งชีa โดยคาํกริยาออกจากลกัษณะหรือคุณสมบติัของสิ�งหรือสัตว์
ต่างๆที�เราบ่งชีaโดยคาํนาม เราจึงเรียกชื�อคาํประเภทนีaวา่คําวเิศษณ์ คาํวเิศษณ์และคาํคุณศพัทมี์ความหมายเหมือนกนั 
คือหมายถึงลกัษณะหรือคุณสมบติัต่างๆ แต่ไม่เหมือนกนัที�คาํวเิศษณ์บ่งชีa ถึงลกัษณะหรือคุณสมบติัของคุณสมบติัที�
มีชื�อเป็นประเภทคาํคุณศพัท์และลกัษณะหรือคุณสมบติัของการกระทาํหรือพฤติกรรมที�มีชื�อเป็นประเภทคาํกริยา 
ส่วนคาํคุณศพัท์บ่งชีa ถึงลกัษณะหรือคุณสมบติัของสรรพสิ�งต่างๆที�มีชื�อเป็นประเภทคาํนาม นอกเหนือจากนีa โลก
ของเรายงัมีความสัมพนัธ์ระหวา่งสรรพสิ�งต่างๆที�เราตอ้งบ่งชีaดว้ย และชื�อของความสัมพนัธ์ระหวา่งสรรพสิ�งต่างๆ
จาํพวกนีa เราเรียกวา่คาํเชื�อมในภาษาของเรา แต่ทวา่คาํเชื�อมบางคาํก็ไม่ไดบ้่งชีa ถึงความสัมพนัธ์ของสรรพสิ�งต่างๆ
อย่างชดัเจนที�มาจากโลกภายนอกของเราเลย แต่เป็นสิ�งที�เราสร้างขึaนมาโดยเฉพาะเพื�อให้เรามองเห็นโลกใบนีa ที�
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ปะติดปะต่อกนั และเพื�อให้เราสามารถปะติดปะต่อชื�อ(คาํ)หลายๆชื�อ(คาํ)ให้เป็นประโยคได ้เราจะเห็นไดว้า่เรามี
คาํเชื�อมบางคาํที�ไม่เกี�ยวขอ้งอะไรกบัโลกภายนอกเลย แต่เป็นส่วนที�ช่วยในการใชภ้าษาเพื�อสร้างสําเนาต่างๆของ
โลกภายนอกไดแ้ละช่วยในการสื�อสาร  

สรุปไดว้า่คาํต่างๆในภาษาของเราเป็นชื�อที�เราตัaงให้สิ�งต่างๆที�เราพบเจอและรู้จกั แต่คาํบางคาํก็เป็นคาํที�ถูก
สร้างขึaนมาเพื�อให้ภาษาสามารถใชก้ารได ้ถา้เปรียบคาํต่างๆเป็นผา้แต่ละชิaน เส้นดา้ยเยบ็ก็เปรียบเสมือนคาํเชื�อมที�
ผกูยดึผา้แต่ละชิaนใหเ้ป็นเสืaอผา้สาํหรับการสวมใส่ อีกเหตุผลหนึ�งของการประดิษฐค์าํเชื�อมที�มิไดเ้กี�ยวขอ้งอะไรกบั
โลกที�เราเห็นก็คือ โครงสร้างที�แตกต่างกนัระหว่างปรากฏการณ์ของโลกและโครงสร้างของภาษา ภาษาเป็น
เครื�องมือสาํหรับการสร้างสาํเนาของโลกใบนีa ซึ� งมีหลายมิติ เช่นความลึก ความกวา้ง ความยาวและความเคลื�อนไหว 
และมิติอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ แต่โครงสร้างภาษาโดยหลกัมีเพียงมิติเดียวเท่านัaน ดงันัaนเวลาเราใช้ภาษาในการ
สร้างสําเนาโลกใบนีa  เราจะตอ้งแบ่งโลกของเราออกเป็นชิaนๆแลว้ตัaงชื�อให้แต่ละชิaนโดยใชค้าํศพัท ์จากนัaนเราตอ้ง
ร้อยคาํต่างๆเหล่านีa ให้เป็นประโยคซึ� งมีโครงสร้างเป็นเส้น กล่าวคือ มีมิติเดียว แต่ขณะเดียวกนัประโยคจะตอ้งมี
ความหมายเป็นหลายมิติเหมือนโลกใบนีa ที�เป็นตน้ฉบบั เพื�อให้ภาษาใชก้ารไดเ้ราจาํเป็นตอ้งประดิษฐ์คาํเชื�อมที�ไม่
เกี�ยวอะไรกบัโลกภายนอกนีa ขึaนมา สังเกตวา่ภาษามีโครงสร้างเป็นหนึ�งมิติแต่ความหมายที�ภาษาสื�อออกมามีหลาย
มิติได ้เพื�อการใช้ภาษาให้ได้ประสิทธิผล เราจาํตอ้งจบัเอาคาํต่างๆมาเชื�อมต่อกนัให้เป็นเส้นเพื�อสะทอ้นให้เห็น
ปรากฏการณ์ต่างๆที�เกิดขึaนอยา่งชดัเจน และเราจะตอ้งสื�อสารสิ�งเหล่านีaออกไป แต่ภาษาของคนเรามีขอ้จาํกดัตรงที�
ความเป็นเส้นของภาษา ภาษาของเราโดยพืaนฐานแลว้มีอยูแ่ค่หนึ� งมิติเท่านัaน ถา้หากเราจะพูดมากเราก็เพิ�มไดเ้พียง
แค่ความยาวของเส้นประโยคที�เราจะพดู กล่าวคือ เรามีทางเล่นไดเ้พียงแค่ในมิติเดียวนีa 8 เวลาเราพูดเราจะพูดไดที้ละ
หนึ� งคาํ และเวลาเราเขียนเราก็เขียนไดที้ละหนึ� งคาํเท่านัaน ในความเป็นจริงความคิดของมนุษย์ก็มีเพียงหนึ,งมิติ

เท่านั>นในทางกายภาพ โดยพืaนฐานสมองของเราจะทาํงานไดที้ละอยา่งเหมือนกนั (หมายถึงกลไกชัaนสูงสําหรับการ
ใชเ้หตุผล) ปัญหาในการปฏิบติัภาษาของเราก็คือ ทาํอยา่งไรเราจึงจะสามารถเอาโลกภายนอกที�มีโครงสร้างถึง4มิติ
เป็นอย่างน้อย (ความกวา้ง ความยาว ความสูง และความเคลื�อนไหว) มาบรรจุลงในโครงสร้างหนึ� งมิติของภาษา
และบรรยายออกไปได้อย่างถูกตอ้ง และทางออกได้แก่ เราตอ้งสร้างสัญลกัษณ์อื�นๆนอกเหนือจากสัญลกัษณ์ที�
เกี�ยวกบัสรรพสิ�งในโลกภายนอกของเรา เราสร้างคาํพวกนีa ขึaนมาและรวมมนัไปอยูใ่นกลุ่มคาํเชื�อมซึ�งเป็นคาํที�ไม่ได้
หมายถึงตัวสรรพสิ� งอะไรเลย และเรายงัต้องสร้างกฎการเชื�อมโยงระหว่างคําต่างๆ กฎเหล่านีa เราเรียกว่า
กฎไวยากรณ์ เช่นในภาษาไทยตาํแหน่งของคาํคุณศพัทต์อ้งอยูด่า้นหลงัอยา่งกระชัaนชิดของคาํนามที�ถูกขยายความ 
เช่น แมวดาํ คนอว้นเป็นตน้ เราจะสังเกตไดว้า่กฎไวยากรณ์ส่วนมากจะเป็นกฎที�เกี�ยวกบัตาํแหน่งคาํและกฎการใช้
คาํเชื�อมต่างๆ ซึ� งพบวา่เป็นคาํที�มีหนา้ที�ทางไวยากรณ์โดยเฉพาะ และคาํเชื�อมจะเป็นคาํที�ใชบ่้อยมากกวา่คาํประเภท
อื�นๆแต่มีจาํนวนนอ้ยกวา่มาก ในภาษาองักฤษเรามีเชื�อมไม่กี�ร้อยคาํแต่มีคาํประเภทอื�นๆนบัหมื�นนบัแสน 

                                                        
8
 ทางเล่นในมิติอื�นก็มี แต่มีความจาํกดัมาก 
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ความเป็นเส้น (Linearity) ของภาษา และ กฎแห่งความแตกต่าง (Law of difference) 

อยา่งที�เคยกล่าวไวแ้ลว้วา่ภาษาของมนุษยน์ัaนโดยพืaนฐานเป็นหนึ�งมิติหรือมีลกัษณะเป็นเส้นซึ� งเป็นขอ้จาํกดั
ที�มาจากจุดรวนศูนยค์วามสนใจของมนุษยแ์ละกลไกทางภาษาของเรา เช่น ปากจะทาํงานทีละหนึ�งอยา่ง ลกัษณะนีa
เป็นขอ้จาํกดัของกลไกภาษา แต่จุดมุ่งหมายของภาษาคือการสะทอ้นถึงโลกภายนอกและภายในของเราที�มีความ
หลากหลายมิติในสรรพสิ�งและเหตุการณ์ต่างๆ เช่นโลกภายนอกของเราที�มี 4 มิติ – ความสูง ความกวา้ง ความลึก
และความเคลื�อนไหว ส่วนโลกภายในของเรามีมิติของอารมณ์และจินตนาการเขา้มาเกี�ยวขอ้ง สิ�งเหล่านีa ยิ�งทาํให้
โลกของเราซบัซอ้นมากยิ�งขึaน วธีิการและหลกัการของภาษาก็คือการสร้างความแตกต่างในคาํศพัทแ์ละประโยคให้
ไดม้ากที�สุดเพื�อสะทอ้นความหลากหลายของโลกเรานีaออกมาใหค้รบถว้นที�สุดในภาษาของเรา แต่ในขณะเดียวกนั
ก็ตอ้งต่อสู้กบัความเป็นเส้นซึ� งเป็นขอ้จาํกดัของภาษา กฎแห่งความแตกต่างจึงเป็นพืaนฐานของกฎไวยากรณ์ต่างๆ
ของภาษามนุษย ์(ในความเป็นจริง กฎแห่งความแตกต่างเป็นกฎพืaนฐานของทุกภาษาซึ� งรวมไปถึงภาษาของสัตว์
สังคมอื�นๆและอาจรวมไปถึง DNA รหัสพนัธุกรรมซึ� งเป็นภาษาของพระเจา้) กฎไวยากรณ์ต่างๆที�ถูกประดิษฐ์
ขึaนมาก็เพื�อจุดมุ่งหมายอนันีa  กล่าวคือการสร้างความแตกต่างภายใตข้อ้จาํกดัของหนึ�งมิติเพื�อไม่ให้เกิดความสับสน
ในการสะทอ้นภาพของโลกภายนอกและภายในของเรา และสื�อสารออกไปให้ชดัเจน เพราะถา้หากเราไม่สามารถ
สร้างความแตกต่างได ้เสียงที�เราเปล่งออกไปหรืออกัษรที�เราเขียนออกไปจะมีความหมายอะไรก็ได ้และเราก็จะไม่
รู้วา่มนัหมายถึงความหมายอนัใดซึ� งทาํให้การสื�อสารไม่ไดผ้ล การคบหาสมาคมก็จะไม่สามารถเกิดขึaนได ้ทีนีa เรา
ลองมาดูวา่ภายใตข้อ้จาํกดัทางกลไกภาษาของมนุษยนี์a เราสามารถทาํอะไรไดบ้า้งเพื�อสร้างความแตกต่างขึaนมา และ
เราก็จะเห็นไดว้า่กฎไวยากรณ์ภาษามีลกัษณะทางกลไกอยา่งไรบา้ง ดงันีa   

1. ในระดับคํา 

1.1 การผสมตวัอกัษรที�ไม่เหมือนกนัเพื�อสร้างความแตกต่างในแต่ละกลุ่มอกัษรจะทาํให้เราสามารถสร้าง
คาํศพัท์ใหม่อย่างนอ้ยหนึ�งคาํขึaนมาได ้และเป็นคาํศพัทห์นึ� งคาํที�ไม่เหมือนคาํอื�นๆ (หรือในภาษาพูด 
การผสมเสียงสระ เสียงพยญัชนะและวนัยคุ เสียงสูงเสียงตํ�า และ/หรือเสียงหนกัเสียงเบา) ตวัอยา่งเช่น 
การนาํอกัษรองักฤษมาประกอบคาํใหเ้ป็นคาํที�มีอกัษรไม่เกิน 5 ตวั โดยทฤษฎีเราจะไดค้าํที�แตกต่างกนั
ดงันีa   
จาํนวนคาํที�มีหนึ�งตวัอกัษร 26 (26 ยกกาํลงัหนึ�ง) 
จาํนวนคาํที�มีสองตวัอกัษร 676 (26 ยกกาํลงัสอง) 
จาํนวนคาํที�มีสามตวัอกัษร 17,576 (26 ยกกาํลงัสาม) 
จาํนวนคาํที�มีสี�ตวัอกัษร 456,976 (26 ยกกาํลงัสี�) 
จาํนวนคาํที�มีหา้ตวัอกัษร 11,881,376 (26 ยกกาํลงัหา้) 
จาํนวนคาํทัaงหมดที�มีตวัอกัษรไม่เกินห้าตวัมี 12,356,630 คาํ (แต่คาํศพัท์ที�ใชใ้นภาษาองักฤษทัaงหมด
และเพิ�มขึa นอยู่เรื� อยๆมีประมาณห้าแสนถึงหกแสนคาํ และไม่ใช่คาํที�ถูกจาํกดัให้มีตวัอกัษรห้าตวั
เท่านัaน) 
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แน่นอนในการใชง้านจริงไม่ใช่ทุกๆคาํ (ทุกการประกอบของตวัอกัษร) จะสามารถนาํมาใชไ้ดอ้ยา่งมี
ประสิทธิภาพ โดยเฉพาะถา้คาํนึงถึงเสียงของคาํดว้ย จาํนวนคาํที�ใชไ้ดจ้ะลดลงอยา่งมหาสาน เพราะคาํ
บางคาํออกเสียงไดไ้ม่สะดวก โดยเฉพาะคาํที�มีพยญัชนะซอ้นๆกนั เช่น zzzzz ddddd เป็นตน้ 

1.2 ความยาวของคาํสร้างความแตกต่างไดเ้ช่นกนั ความยาวของคาํที�ไม่เหมือนกนัหมายถึงจาํนวนของ
ตวัอกัษรที�ต่างกนัไปในแต่ละคาํ เราอาจใชต้วัอกัษรเดียวกนัแต่จาํนวนไม่เท่ากนัและอยูใ่นตาํแหน่งใน
ประโยคที�ไม่เหมือนกนั จากตวัอย่างการประกอบอกัษรองักฤษให้เป็นคาํนีa  ถ้าหากเราอนุญาตให้มี
ความยาวคาํเท่าไรก็ได ้จาํนวนคาํที�สามารถประกอบขึaนมาไดก้็จะไม่มีขีดจาํกดั ปัจจุบนัเท่าที�ผูเ้ขียน
ทราบ คาํภาษาองักฤษที�มีความยาวที�สุดคือ honorificabilitudinitatibus ซึ� งมี 27 ตวัอกัษร แปลว่า 
“สภาวะที�สามารถไดม้าซึ� งเกียรติยศ” ท่านผูอ่้านสังเกตไดว้่าคาํนีa พยญัชนะและสระสลบัเรียงกนัไป 
และคาํวา่ pseudonucleardisestablishmentarianism ซึ� งมี 37 ตวัอกัษร9 แปลวา่ “ความเสแสร้งการปลด
อาวธุนิวเคลียร์”  

แน่นอนการผสมตวัอกัษรในจาํนวนที�ต่างกนัยอ่มหมายถึงความยาวของคาํที�ต่างกนั ความยาวของคาํและการ
ผสมตวัอกัษรที�ไม่เหมือนกนัของคาํเป็นสองเทคนิคพืaนฐานที�สนบัสนุนซึ� งกนัและกนัในการสร้างความแตกต่าง 
ความยาวถือวา่เป็นลกัษณะพืaนฐานของความเป็นเส้นของภาษาซึ� งเป็นมิติที�สามารถเล่นไดอ้ยา่งไม่มีขีดจาํกดั ส่วน
การผสมตวัอกัษรที�ไม่เหมือนกนันัaนถือวา่เป็นเทคนิคที�ทาํใหก้ารสร้างความแตกต่างมีประสิทธิภาพมากขึaน 

ภาษาองักฤษมีเอกลกัษณ์ที�โดดเด่นในการใชก้ารผสมตวัอกัษรที�ไม่เหมือนกนัเพื�อบ่งชีa ประเภทของคาํศพัท์
ต่างๆ ซึ� งในภาษาไทยเอกลกัษณ์ดงักล่าวไม่ค่อยเด่นชดัเท่าไหร่ แต่ในภาษาองักฤษมีตวัอย่างให้เห็นมากมาย เช่น
การใส่อกัษรขา้งหน้าและหรือขา้งหลงัคาํเพื�อเป็นสัญลกัษณ์บ่งบอกประเภทของคาํที�ทาํหน้าที�ไม่เหมือนกนัใน
ประโยค เช่นคาํนาม คาํกริยา คาํคุณศพัท ์คาํวเิศษณ์หรือคาํเชื�อมต่างๆ ตวัอยา่งเช่นการเติม“ed”ในภาษาองักฤษเป็น
สัญลกัษณ์บ่งบอกว่าคาํๆนัaนเป็นประเภทคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท์ที�มาจากคาํกริยาแต่ไม่ใช่คาํวิเศษณ์เป็นแน่ แต่
อยา่งไรก็ตามบริบทของภาษานัaนก็สาํคญัมากในการกาํหนดบทบาทหนา้ที�ของคาํแต่ละคาํในประโยค 

ตวัพิมพเ์ล็กตวัพิมพใ์หญ่ของอกัษรก็สามารถนาํมาใชใ้นการสร้างความแตกต่างไดเ้หมือนกนั เช่นอกัษรเริ�ม
ประโยคในภาษาองักฤษ ส่วนคาํนามในภาษาเยอรมนัจะเริ�มตน้ดว้ยอกัษรตวัพิมพใ์หญ่เสมอไป สิ�งนีa ถือวา่เป็นการ
ใชมิ้ติที�สองของแผน่กระดาษมาสร้างความแตกต่าง แต่กลไกนีaไม่สามารถใชไ้ดใ้นภาษาพดู 

2. ในระดับประโยค 

2.1 การใชค้วามยาวของประโยคมาสร้างความแตกต่างถือวา่เป็นพืaนฐานของวิธีการสร้างความแตกต่างใน
ประโยค และการใชมิ้ติความยาวอยา่งเดียวของกลไกภาษาทาํให้เราสามารถประดิษฐ์ประโยคไดอ้ยา่ง
ไม่มีขีดจาํกดั ในประโยคภาษาเขียนเราสารถใชจ้าํนวนคาํที�ไม่มีขีดจาํกดัมาประกอบประโยคๆหนึ�งได ้

                                                        
9
 Pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis มี 45 อกัษรแปลวา่ “โรคปอดชนิดหนึ�งที�เกิดจากการสูดผงซิลิกาขนาดเลก็เขา้ไปทาํใหเ้กิดอาการอกัเสบ” แต่ยงัมีคาํที�ยาวกวา่นีa อีกซึ� ง

ประกอบดว้ย 183ตวัอกัษรและยงัมีสูงถึง 189,819 ตวัอกัษร 
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2.2 การเรียงลาํดบัตาํแหน่งของแต่ละประเภทคาํที�แตกต่างกนั เช่นในภาษาองักฤษเรามีประโยคบอกเล่าที�
มีลักษณะการวางตาํแหน่งของคาํนามอยู่ข้างหน้าคาํกริยาของตวัมนัเอง และในประโยคคาํถาม
ตาํแหน่งของสองประเภทคาํนีa จะสลบักนั ดงันัaนในการเขา้ใจประโยคภาษาองักฤษ เราจาํเป็นตอ้ง
สังเกตตาํแหน่งของแต่ละประเภทคาํเพื�อใหท้ราบวา่ประโยคดงักล่าวเป็นประโยคประเภทใด ซึ� งทาํให้
เราทราบถึงหน้าที�ของประโยค แล้วจึงค่อยตีความหมายของคําศัพท์แต่ละคําในประโยคและ
ความหมายของประโยคนัaนทัaงประโยค 

ไวยากรณ์คืออะไร 

ไวยากรณ์เป็นกฎเกณฑท์างภาษาหรือระบบรหสัสื�อสารที�ถูกกาํหนดขึaนดว้ยการตกลงกนัระหวา่งผูที้�เขา้ร่วม
ในการใช้หรือการปฏิบติัภาษาหรือระบบรหัสสื�อสารดงักล่าว ทัaงนีa เพื�อตกลงกนัว่าระบบรหัสสื�อสารดงักล่าวจะ
แสดงถึงความหมายออกมาอยา่งไรโดยไม่เกิดการสับสน พดูง่ายๆก็คือวา่ กฎไวยากรณ์เป็นความสัมพนัธ์ที�ถูกสร้าง
ขึaนใหเ้กี�ยวโยงระหวา่งรหสักบัสิ�งที�หมายถึง อยา่งไรก็ตามทุกอยา่งที�เกี�ยวขอ้งกบัภาษาจะถูกจาํกดัโดยขอ้จาํกดัทาง
ภาษา เช่นความเป็นเส้นของภาษาและอื�นๆของวตัถุดิบที�ใช้ในการปฏิบติัภาษา ดงันัaนกฎไวยากรณ์ต่างๆที�มีอยู่
จาํเป็นตอ้งไดรั้บการออกแบบและสร้างขึaนให้สอดคลอ้งกบัขอ้จาํกดัต่างๆของวตัถุดิบที�เรานาํมาใช้เป็นตวัสื�อใน
การสื�อสาร เช่นเสียงและตวัอกัษรในภาษาของเรา และขอ้จาํกดัของผูใ้ช้ภาษา เช่นหู ตาและปากที�เป็นอวยัวะการ
พดูหรือฟังของเราเป็นตน้ สาํหรับภาษาของมนุษย ์เราเรียกกฎเหล่านีa วา่ไวยากรณ์ภาษา นอกจากนีa ไวยากรณ์ยงัตอ้ง
เอืaออาํนวยต่อการสร้างสรรคข์องผูป้ฏิบติัภาษา โดยสังเกตไดว้า่ไวยากรณ์ภาษาประกอบดว้ยสองส่วนหลกัๆ ไดแ้ก่
กฎการสร้างคาํและกฎการสร้างประโยค  

ในการสร้างกฎไวยากรณ์ภาษา เป้าหมายก็คือ ทาํใหร้หสัสื�อสารต่างๆเกี�ยวโยงกบัความหมายต่างๆไดโ้ดยไม่
เกิดความสับสน ดงันัaนเราตอ้งพยายามสร้างกฎไวยากรณ์ต่างๆที�เป็นตวัสร้างความแตกต่างขึaนในรหสัสื�อสารของ
เรา เพื�อใหร้หสัเหล่านีa ซึ� งเป็นสิ�งมีขีดจาํกดัสามารถแสดงถึงความหมายที�แตกต่างกนัและไม่มีขีดจาํกดั โดยเราตอ้ง
คาํนึงถึงขอ้จาํกดัของวตัถุดิบของภาษา นัaนคือ คลื�นเสียงในอากาศที�มนุษยส์ามารถสร้างไดแ้ละฟังออกได ้และการ
มีปากเดียวของมนุษยแ์ละการมีจุดความสนใจจุดเดียวในแต่ละชั�วขณะของจิต ทาํให้ภาษามีลกัษณะเป็นเส้นหรือมี
หนึ�งมิติ และนีaก็คือขอ้จาํกดัที�สาํคญัของเราที�การออกแบบกฎไวยากรณ์ภาษาจะตอ้งนาํไปพิจารณา และสิ�งเหล่านีaก็
เป็นกรอบพืaนฐานของกฎไวยากรณ์  เราจะสังเกตได้ว่ากฎไวยากรณ์ภาษาต่างๆมกัจะเกี�ยวพนักับวิธีการเรียง
ตวัอกัษรหรือคาํหรือกลุ่มคาํใหเ้ป็นแถวหรือเป็นเส้นที�มีความหมาย กฎไวยากรณ์โดยธรรมชาติของมนัคือการสร้าง
เอกลกัษณ์หรือความแตกต่างเพื�อไม่ใหเ้กิดความสับสนในการสื�อสารโดยการใชภ้าษาของมนุษยเ์พราะมนุษยม์กัใช้
วตัถุที�มีความแตกต่างแต่มีจาํนวนจาํกดัมาสร้างภาษา เช่นเราใชเ้สียงที�ฟังแตกต่างกนั (เสียงพยญัชนะ 26 เสียง และ
เสียงสระ 23 เสียงในภาษาองักฤษ) มาสร้างภาษาพูด และอกัษรที�ดูแตกต่างกนั (26 ตวัอกัษรในภาษาองักฤษ) มา
สร้างภาษาเขียน ซึ� งเราก็สามารถแสดงความหมายที�ไม่มีขีดจาํกดัได ้พูดแบบนามธรรมหน่อยก็คือ เราใช้ความ
แตกต่างที�จาํกดัมาสร้างหรือประกอบความแตกต่างที�ไม่มีขีดจาํกดั และสิ�งนีaก็คือธรรมของไวยากรณ์ภาษา 
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กฎไวยากรณ์ของภาษาเราเกิดขึaนจากสองแหล่ง ไดแ้ก่การพูดซึ� งมีมิติเดียวอย่างเขม้งวด และการเขียนซึ� ง
ปรากฏขึaนบนพืaนผวิที�มีสองมิติและเรายงัสามารถใชมิ้ติที�เกินนีaมาเป็นเครื�องมือไวยากรณ์ของภาษาเขียนไดด้ว้ย  

กฎไวยากรณ์ภาษาขึaนอยู่กบักลไกต่างๆในภาษาพูดหรือภาษาเขียนที�สามารถสร้างความแตกต่างได้ ใน
ปัจจุบนัภาษาของมนุษยม์กัจะมีทัaงภาษาพูดและภาษาเขียนควบคู่กนั เราจึงสามารถใช้กลไกทัaงในการพูดและการ
เขียนเพื�อสร้างความแตกต่างในภาษาอย่างเกืaอหนุนและส่งเสริมกนั เช่น คาํบางคาํที�มีความหมายต่างกนัแต่มีเสียง
คลา้ยกนัมากจนไม่สามารถแยกแยะไดเ้ราจาํเป็นตอ้งเขียนใหแ้ตกต่างกนั ตวัอยา่งดงันีa  

1. ไห ้  ให ้  หัaย ไฮ่ 
2. กนั  กลัป์  กรร กรรณ 
3. กรรม  กาํ  กมั 
4. record (rek´?rd )(n) คาํนาม แปลว่าการหรือสิ�งบนัทึก record (rĭ -kôrd´)(v) คาํกริยา แปลว่า

บนัทึก 
5. produce (prō'dūs)(n) คาํนาม แปลวา่ผลผลิตทางการเกษตร produce (pr\-dūs') (v) คาํกริยา 

แปลวา่ผลิต 
ตัวอย่างคาํไทยข้างบนนีa มีเสียงคล้ายกันมาก แต่มีความหมายไม่เหมือนกัน และความไม่เหมือนทาง

ความหมายนีaทาํใหเ้ราตอ้งเขียนคาํแต่ละคาํให้แตกต่างกนัไป ส่วนตวัอยา่งคาํภาษาองักฤษแมจ้ะเขียนเหมือนกนัแต่
มีความหมายต่างกนัจึงตอ้งอ่านออกเสียงใหแ้ตกต่างกนั 

กลไกอื�นๆของการเขียนที�เราสามารถใชเ้ป็นเครื�องมือทางไวยากรณ์หรือการสร้างความแตกต่างมีอยูม่ากมาย 
เช่นการใชเ้ครื�องหมายวรรคตอนต่างๆในภาษาเขียน ซึ� งไม่ปรากฏในการพดู และการใชต้วัพิมพอ์กัษรเล็กและใหญ่
ในภาษาองักฤษเป็นตน้ 

แต่มีบางภาษาที�ไม่มีระบบการเขียน เช่นภาษาบาลีซึ� งเป็นภาษาพูดอยา่งเดียวและไม่มีภาษาเขียนที�เป็นระบบ
ทางการดัaงเดิมของตวัมนัเอง ฉะนัaนเวลาเราจะบนัทึกภาษาบาลีโดยการเขียนเราจึงตอ้งใชร้ะบบเขียนอยา่งอื�นที�มีอยู ่
เช่นคนไทยจะใชอ้กัษรไทยเขียน คนพม่าใชอ้กัษรพม่า คนลาวก็จะใชอ้กัษรลาว คนเขมรก็จะใชอ้กัษรเขมร คนจีนก็
จะใชต้วัหนงัสือจีน แต่ในทุกภาษานีa เขาจะออกเสียงเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั เมื�อเป็นเช่นนีa เราจะสามารถพูดคุย
กนัรู้เรื�องและฟังคนประเทศอื�นอ่านคมัภีร์บาลีรู้เรื�องโดยที�ไม่จาํเป็นตอ้งรู้เลยว่าคนอื�นๆนัaนเขาเขียนคมัภีร์บาลีกนั
อยา่งไร  และกฎไวยากรณ์ต่างๆของภาษาที�มีแต่ภาษาพดูอยา่งเดียวเช่นนีaจาํเป็นตอ้งใชท้รัพยากรทางเสียงอยา่งเดียว
เพื�อสร้างความแตกต่างโดยที�ไม่ไดใ้ชท้รัพยากรทางดา้นการขีดเขียนเขา้มาช่วย กฎการสร้างเสียงที�แตกต่างกนั เช่น
วิธีการประกอบเสียงสระกบัเสียงพยญัชนะ หรือการสนธิเสียงต่างๆในภาษาประเภทนีa เป็นเครื�องมือที�สําคญัของ
ระบบกฎไวยากรณ์ของภาษาดงักล่าว ผูเ้ขียนเคยศึกษาภาษาสันสกฤตซึ�งเป็นภาษาที�ใกลเ้คียงกบัภาษาบาลีอยา่งมาก
กบัท่านอาจารยเ์มตตานนัโด ภิกขุ10 และผูเ้ขียนไดข้อ้สังเกตที�น่าสนใจเกี�ยวกบัไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต กล่าวคือ 
กฎการผนัคาํที�มีหลากหลายนานาชนิดของภาษานีa ลว้นแต่สร้างขึaนโดยการอิงของเสียง ถา้ท่านผูอ่้านสนใจโปรด
ทดลองศึกษาภาษาสันสกฤต แลว้ท่านจะพบว่าคาํนามหนึ� งคาํของภาษาสันสกฤตมีเสียงอย่างน้อย 21 เสียงตาม
                                                        
10 ท่านเคยไดรั้บโล่รางวลัเกียรติยศ จากผลการเรียนภาษาสันสกฤตที�มหาวทิยาลยัอ๊อกซ์ฟอร์ด  
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กฎไวยากรณ์การสร้างคาํ ผูเ้ขียนเลยคิดวา่ภาษาสันสกฤตโดยพืaนฐานแลว้เป็นภาษาพูดเช่นกนั และท่านอาจารยย์งั
เคยเล่าใหฟั้งวา่นกัเรียนที�เรียนภาษาสันสกฤตไดดี้มกัจะใชว้ิธีการจาํเสียง โดยการอ่านหรือท่องออกมาดงัๆ บางคน
ถึงกบัร้องเป็นเพลงออกมาไดเ้ลย 

อย่างไรก็ตาม ในหนังสือเล่มนีa  เรามุ่งที�จะให้ความสนใจเฉพาะไวยากรณ์ของภาษาองักฤษภาษาเดียว 
ไวยากรณ์ของภาษาอื�นๆเป็นเพียงความรู้เสริมเท่านัaน 

ข้อแตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษกบัภาษาไทย 

ขอ้แตกต่างระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาองักฤษมีหลายประเด็น แต่ที�หลกัๆมีอยูส่ามประเด็นดว้ยกนั ไดแ้ก่ 1) 
ตระกลูภาษาที�ต่างกนัระหวา่งทัaงสองภาษา 2) ภาษาไทยยดึความหมายของแต่ละคําเป็นหลกัในการตีความประโยค 
ส่วนภาษาองักฤษยึดหน้าที,ทางไวยากรณ์ของแต่ละคําเป็นหลกัในการตีความประโยค และ3) คือความสอดคลอ้ง
ระหว่างตัวเสียงกับตัวเขียน ภาษาไทยมีตัวเขียนกับตัวเสียงที� เหมือนกันหรือมีความสอดคล้องกันสูง แต่
ภาษาองักฤษจะมีตวัเขียนที�ค่อนขา้งหลุดออกจากตวัเสียง หรือพูดง่ายๆก็คือเราจะไม่สามารถอ่านออกเสียงจาก
ตวัเขียนภาษาองักฤษไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ส่วนขอ้แตกต่างปลีกยอ่ยอื�นๆเราจะทยอยนาํเสนอใหผู้อ่้านดงัต่อไปนีa  

ภาษาองักฤษเป็นภาษาเยอรมนั (Germanic language) ชนิดหนึ�งในตระกลูภาษาอินโด-ยโูรเปียน ตระกูลภาษา
อินโด-ยโูรเปียนเป็นตระกูลภาษาที�ใหญ่ที�สุดเพราะมีภาษายอ่ยในตระกูลนีaมากที�สุดในโลก ครอบคลุมพืaนที�ตัaงแต่
ประเทศอินเดียจนถึงประเทศองักฤษ (ในอดีต) ส่วนภาษาไทยอยู่ในตระกูลไทย-กะไดและมีส่วนคาบเกี�ยวกบั
ตระกูลภาษาจีน-ธิเบตและตระกูลภาษามอญ-เขมร ดงันัaนตระกูลภาษาอินโด-ยโูรเปียนกบัตระกูลภาษาไทย-กะได 
(รวมทัaงตระกูลภาษาจีน-ธิเบตและตระกูลภาษามอญ-เขมร) มีความแตกต่างกนัมากมาย โดยเฉพาะขอ้แตกต่างใน
เชิงไวยากรณ์ภาษา (ซึ� งเป็นตวักาํหนดการจาํแนกตระกลูภาษา) และปรัชญาการมองโลกของทัaงสองวฒันธรรม  

ภาษาไทยแมจ้ะเป็นภาษาในตระกูลภาษาไทย-กะไดแต่มีระบบการเขียนหรืออกัษรที�ไดม้าจากตวัเขียนเขมร
ซึ�งมีตน้กาํเนิดจากการเลียนแบบอกัษรสันสกฤตของอินเดีย หรือเป็นอกัษรที�เขมรใชแ้ทนอกัษรสันสกฤต (อกัษรเท
วนาครี) ดงันัaนเราจะเห็นได้ว่าอกัษรไทยหลายตวัตรงกนักบัอกัษรสันสกฤตแมจ้ะออกเสียงไม่เหมือนกนั และ
คาํศพัทใ์นภาษาไทยมีหลายคาํ โดยเฉพาะคาํศพัทเ์ฉพาะต่างๆที�ทาํให้ภาษาไทยดูซบัซ้อน มาจากคาํสันสกฤต11  ใน
ความเป็นจริงในบรรดาคาํศพัท์ภาษาองักฤษทัaงหลาย เราสามารถพบเห็นคาํที�มีรากศพัท์มาจากคาํสันสกฤต
เหมือนกนั สรุปไดว้า่ทัaงภาษาไทยและภาษาองักฤษต่างก็ไดรั้บอิทธิพลจากภาษาสันสกฤตซึ� งเป็นภาษาโบราณของ
ชาวอินเดีย และนี�อาจถือว่าเป็นความเหมือนระหว่างสองภาษาดงักล่าวแม้ว่าจะไม่มีนัยสําคญัมากนัก เรามาดู
ตวัอยา่งคาํศพัทที์�มีรากศพัทม์าจากภาษาสันสกฤตซึ�งเราสามารถพบเห็นไดใ้นทัaงคาํไทยและคาํองักฤษ เช่น บณัฑิต 
(pundit), อกัษะ ( axis), ปีติ (beati), two (dvi/dva หรือทวิ), it (Idam), location (Loka), mother (Matri)  เป็นตน้ และ
ถา้หากเราศึกษาลงลึกเขา้ไปในรากศพัท์ภาษาองักฤษ เราจะไดร้ากเหงา้ที�เป็นสันสกฤต เช่นคาํว่า ask จะมีรากคาํ
สันสกฤต ista 

                                                        
11

 บาลี (ประกฤต) เป็นภาษาธรรมชาติ ส่วนสันสกฤตเป็นภาษาที�ถูกนกัวิชาการชาวอินเดียสร้างขึaน (ผูเ้ขียนคาดวา่) บนพืaนฐานของบาลี 
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ภาษาสันสกฤตเป็นหนึ�งในบรรดาภาษาเก่าแก่ที�สุดในตระกูลภาษาอินโด-ยโูรเปียนและเป็นภาษาชัaนสูงของ
ชาวอินเดียโบราณ ดว้ยความเก่าแก่และความลํa าเลิศทางระบบไวยากรณ์ภาษา รวมถึงเหตุผลทางภูมิศาสตร์ที�อยู่
ระหว่างทวีปเอเชียกบัทวีปยุโรป การเผยแผ่ศาสนาและการคา้ ทาํให้ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที�มีอิทธิพลอย่าง
กวา้งขวางต่อภาษามากมายในทัaงสองทวปี ดงันัaนการเรียนรู้ภาษาสันสกฤตจะเป็นพืaนฐานที�ดีใหก้บัเราในการเรียนรู้
ภาษาอื�นๆทัaงของยุโรปและของเอเชีย สิ�งที�น่าสนใจและเป็นเอกลกัษณ์ของภาษาสันสกฤตก็คือ สันสกฤตไม่ใช่
ภาษาที�พฒันามาอย่างธรรมชาติดว้ยตวัของมนัเองเหมือนกบัภาษาอื�นๆในโลกนีa  แต่เป็นภาษาที�ถูกสร้างขึaนดว้ย
ความตัaงใจของอจัฉริยะบุคคลชาวอินเดียเพียงไม่กี�คน ซึ� งในจาํนวนนัaนผูที้�มีบทบาทเด่นที�สุดได้แก่ท่านพานินิ 
ผูป้ระพนัธ์หนงัสือ ไวยากรณ์พานินิ (Panini Grammar) และคาํวา่ “สันสกฤต” แปลวา่ “ที�ไดรั้บการสร้างสรรคขึ์aน
โดยมนุษย”์ 

ภาษาสันสกฤตมีความเป็นตน้ฉบบัและความเป็นอิสระสูงและเต็มไปดว้ยปรัชญา ดว้ยเหตุที�เป็นภาษาที�ถูก
สร้างขึaนจากศูนยโ์ดยนกัปราชญ ์และไม่ไดพ้ฒันามาจากภาษาอื�นๆอีกที12 (ยกเวน้ภาษาประกฤต – บาลีที�ผูเ้ขียนตัaง
ขอ้สังเกตไวว้่าเป็นภาษาพืaนเมืองของคนละแวกนัaนในยุคนัaน) หากแต่ภาษาอื�นๆได้ต้นตอกาํเนิดมาจากภาษา
สันสกฤต เราลองมาสังเกตขอ้แตกต่างในคาํไทยและคาํสันสกฤต เช่นความหมายของคาํวา่ “ทองคาํ” ในภาษาไทย 
พอเราได้ยินคําๆนีa เราก็จะนึกถึงภาพทองคําแท่งหรือสร้อยคอทองคํา หรือแหวนทองคํา เป็นต้น และใน
พจนานุกรมไทยก็จะนิยามคาํนีa ว่าหมายถึงธาตุโลหะชนิดหนึ�ง แต่พอมาดูคาํวา่ทองคาํในภาษาสันสกฤต (สุวรรณ 
หรือ เห-มนั heman) เราจะพบวา่ “ทองคาํ” มีความหมายวา่ “เป็นสิ�งที�สวยงามตัaงแต่กาํเนิด” ซึ� งเป็นความหมายที�
นามธรรมอยา่งมาก และยงัส่อใหเ้ห็นถึงการปรุงแต่งของมนุษย ์เราสรุปความแตกต่างระหวา่งความหมายของคาํวา่ 
“ทองคาํ” ในภาษาไทยและภาษาสันสกฤตว่า ในภาษาคาํว่า “ทองคาํ”เป็นเพียงชื�อของสรรพสิ�งเท่านัaน ส่วนใน
สันสกฤต “ทองคาํ”เป็นชื�อของความคิด 

ข้อแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาองักฤษหลักๆที�เกี�ยวกับตระกูลภาษาคือการรับมรดกจากภาษา
สันสกฤตที�แตกต่างกนั กล่าวคือ ภาษาองักฤษรับเอาระบบไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตไปดว้ย (ซึ� งเป็นการรับต่อ
จากภาษาเยอรมนัโบราณไปอีกทอดหนึ� ง) แต่ภาษาไทยรับเพียงแต่คาํศพัท์สันสกฤตส่วนหนึ� งเท่านัaน ดังนัa น
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษจึงมีลกัษณะเหมือนกบัไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต คือ เป็นกฎไวยากรณ์สําหรับการแปรผนั
รูปแบบคาํต่างๆ จึงมีกฎการสร้างคาํในระบบไวยากรณ์ ส่วนในภาษาไทย กฎไวยากรณ์การสร้างคาํมีบา้งแต่ไม่
เขม้ขน้  

นอกเหนือจากภาษาสันสกฤตแล้ว ในตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียนยงัมีภาษาโบราณอื�นๆที�มีอิทธิพลต่อ
ภาษาองักฤษและภาษาอื�นๆในตระกูลดงักล่าวอย่างมาก ภาษาโบราณเหล่านัaนไดแ้ก่ภาษาลาติน ภาษาเปอร์เชียน 
ภาษากรีกและภาษาเยอรมนัโบราณเป็นตน้ 

ภาษาไทยแมน้จะอยูใ่นตระกลูภาษาไทย-กะได แต่ก็ไดรั้บอิทธิพลจากอินเดียไม่นอ้ยโดยเฉพาะคาํศพัทภ์าษา
สันสกฤต ที�มาพร้อมกบัพระพุทธศาสนา คาํศพัท์ไทยหลายคาํมีรากศพัท์มากจากสันสกฤต และความหมายของ
คาํศพัทไ์ทยหลายคาํสามารถตรวจสอบยอ้นกลบัไปยงัความหมายดัaงเดิมที�เป็นคาํจาํกดัความของรากศพัทส์ันสกฤต 
                                                        
12

 ความจริงภาษาสันสกฤตเป็นภาษาโบราณมาก และภาษาต่างๆที�เราใชอ้ยูใ่นปัจจุบนักไ็ม่เก่าแก่เท่าภาษาสันสกฤต ส่วนภาษาที�เก่าแก่กวา่กต็ายหายไปแลว้ 
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แต่คนไทยไม่ได้รับเอาระบบไวยากรณ์ภาษาสันสตฤตมาด้วย เป็นเพราะภาษาไทยเรานัaนเป็นภาษาที�มีระบบ
ไวยากรณ์ของตวัเองอยูแ่ลว้ หรืออาจเป็นเพราะวา่ระบบไวยากรณ์สันสกฤตนัaนซบัซ้อนเกินความจาํเป็นและไม่เขา้
กบัไวยากรณ์ภาษาไทยสาํหรับการใชใ้นชีวิตประจาํวนั ส่วนตวัอกัษรเขียนของไทยไดรั้บอิทธิพลมาจากเขมร และ
เขมรก็ไดรั้บอิทธิพลจากสันสกฤตของอินเดียอีกที ฉะนัaนดว้ยการผสมผสานกนัต่างๆนาๆนีa จึงทาํให้ภาษาไทยมี
โครงสร้างทางไวยากรณ์ของไทย-กะไดที�คลา้ยกบัระบบไวยากรณ์ของภาษาจีน-ธิเบต แต่มีอกัษรและคาํศพัทจ์าก
อินเดียและมอญ-เขมร  

สาํหรับเพื�อนบา้นของเรา ภาษาพม่าถูกจดัอยูใ่นตระกูลภาษาจีน-ธิเบตแต่ก็ไดรั้บอกัษรมอญมาใช ้ภาษาเขมร
ถูกจดัให้อยู่ในตระกูลมอญ-เขมรแต่มีอิทธิพลต่อวฒันธรรมและภาษาไทยอย่างมากแมจ้ะอยู่ต่างตระกูลภาษากนั 
ส่วนภาษาลาวถูกจดัให้อยูใ่นตระกูลภาษาไท-กะไดซึ� งมีภาษาไทยใหญ่และลาวเป็นหลกั จากการสังเกต ผูเ้ขียนได้
พบวา่การจดัแบ่งภาษาในแถบเอเชียตะวนัออกเฉียงใตใ้ห้อยูใ่นตระกูลภาษาต่างๆไม่มีนยัสําคญัมากนกั เพราะต่าง
ได้รับและส่งอิทธิพลต่อกนัและกนั แต่ที�แน่ๆเราต่างก็ได้รับมรดกตกทอดจากวฒันธรรมโบราณในแถบนีa ซึ� งก็
ไดแ้ก่จีนและอินเดีย  

ขอ้สังเกตที�น่าสนใจอีกประการหนึ� ง คือ อิทธิพลของภาษาโบราณต่อภาษาปัจจุบนั ภาษาโบราณหลกัๆใน
วฒันธรรมอนัเก่าแก่มีอยู่ไม่กี�ภาษาดงัที�กล่าวไวแ้ลว้ สําหรับในตระกูลภาษาอินโด–ยูโรเปียน ภาษาโบราณที�มี
อิทธิพลต่อภาษาองักฤษไดแ้ก่ภาษาสันสกฤต ภาษาลาติน ภาษาเปอร์เชียน ภาษากรีก ภาษาเยอรมนัโบราณ ดงันัaน
ภาษาองักฤษไดรั้บอิทธิพลจากภาษาโบราณทัaงห้าในตระกูลภาษาอินโด – ยโูรเปียนเป็นอยา่งมากโดยเฉพาะภาษา
ลาติน13 กรีกและภาษาเยอรมนัโบราณ และก็มีอยูไ่ม่นอ้ยที�มาจากภาษาสันสกฤตและภาษาเปอร์เชียน จากการศึกษา
ประวติัศาสตร์การพฒันาภาษาองักฤษ พบวา่ภาษาองักฤษพฒันามาจากการผสมผสานวฒันธรรมและภาษาจากชน
เผ่าเคลท์ (Celt) ซึ� งเป็นชนเผ่าดัaงเดิมบนเกาะองักฤษ ภาษากรีกและลาตินซึ� งไดรั้บการนาํเขา้ไปบนเกาะองักฤษ
เนื�องจากการรุกรานของชาวโรมนั และจากภาษาเยอรมนัซึ� งนาํมาโดยชนเผ่าแองโกล-แซกซอน (Anglo-saxon) 
และจากชาวฝรั�งเศสตอนเหนือและชาวดัตช์ จากการศึกษาเราพบว่าภาษาองักฤษมีระบบไวยากรณ์ที�มาจาก
ภาษาเยอรมนัแต่มีระบบคาํศพัท์ที�มาจากภาษาของชนเผ่าและวฒันธรรมต่างๆที�เขา้มาเกี�ยวขอ้งโดยเฉพาะภาษา
ลาตินและกรีกซึ�งเป็นรากศพัทข์องคาํส่วนใหญ่ในภาษาองักฤษ 

เราสรุปไดว้า่ขอ้แตกต่างที�เด่นชดัประการหนึ�งระหวา่งภาษายุโรปกบัภาษาเอเชียคือระบบไวยากรณ์ อาจเป็น
เพราะอิทธิพลของไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต แต่ก็แปลกตรงที�ภาษาเอเชียรับแค่เพียงคาํศพัทแ์ละอกัษรของสันสกฤต
เท่านัaน แต่ไม่รับระบบไวยากรณ์มาด้วย ส่วนในภาษายุโรปนัaน เราพบว่ามีระบบไวยากรณ์ที�คล้ายกับภาษา
สันสกฤต ทาํให้เราคิดลึกไปอีกว่า ความแตกต่างนีa อาจเป็นเพราะความคิดและการมองโลกที�แตกต่างกนัระหว่าง
ชาวยโุรปที�มีรากวฒันธรรมมาจากกรีก-อินเดียกบัชาวเอเชียที�มีรากวฒันธรรมมาจากจีน-อินเดีย ผูเ้ขียนตัaงขอ้สังเกต
วา่ชาวยโุรปตอ้งการความแม่นยาํมากกวา่เพราะคิดวา่มนุษยมี์ความสามารถล่วงรู้ถึงสัจธรรมของจกัรวาลได ้ฉะนัaน
ระบบไวยากรณ์ซึ� งเป็นเครื� องมือที�นําไปสู่การสื� อความหมายที�แม่นยาํได้ถูกพฒันาขึa นมาและนํามาใช้อย่าง
กวา้งขวาง  ส่วนชาวเอเชียตอ้งการความโรแมนติคมากกวา่เพราะคิดวา่การเรียนรู้โดยความคิดหรือสติปัญญาของ
                                                        
13

 เกาะองักฤษเคยตกอยูภ่ายใตก้ารปกครองของอาณาจกัรโรมนัที�ใชภ้าษาลาตินเป็นหลกั  
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มนุษยน์ัaนมีขีดจาํกดั มนุษยน์ัaนยอ่มแพธ้รรมชาติอยูเ่สมอ และมนุษยค์วรปฏิบติัตนให้เขา้กบัธรรมชาติโดยไม่มีการ
ขดัแยง้กนัและไม่ใช่การเอาชนะธรรมชาติ (จึงหวงัให้ธรรมชาติเขา้ใจและเมตตามนุษย ์ซึ� งเป็นความคิดโรแมนติค
ชนิดหนึ�ง) 

เนื�องจากภาษาไทยและภาษาองักฤษวิวฒันาการมาจากตระกูลของภาษาที�แตกต่างกนัจึงมีความแตกต่างกนั 
ซึ� งทาํให้มีระบบไวยากรณ์ที�แตกต่างกนั และความแตกต่างนีaทาํให้การเรียนรู้ภาษาองักฤษของคนไทยหรือคนที�มี
ภาษาแม่ที� ไม่ได้อยู่ในตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียนมีความยากลําบาก เนื� องจากในขบวนการเ รียนรู้
ภาษาต่างประเทศเรามกันาํภาษาแม่มาเป็นตวัตัaงตวัยืนและทาํการเปรียบเทียบเรียนรู้ ถา้หากภาษาแม่มีโครงสร้างที�
ใกลเ้คียงกบัภาษาต่างประเทศที�กาํลงัเรียนอยู ่การเรียนรู้ยอ่มง่ายโดยธรรมชาติ แต่ถา้ไม่เหมือนกนั การเรียนรู้ภาษา
นัaนๆจะยากเพราะไม่รู้ว่าจะใช้หลกัการคิดการเรียนอะไร และกลยุทธ์การใช้ภาษาแม่เป็นตวัตัaงตวัยืนนีa กลบัเป็น
อุปสรรคที�ทาํใหเ้กิดความสับสนและไร้ผลในการเรียน ในการแกปั้ญหาตรงนีa  เราตอ้งมีแนวความคิดและทศันคติที�
ถูกต้องตัa งแต่เริ� มแรกในการเรียนรู้ภาษาต่างๆ สําหรับภาษาองักฤษ ข้อแตกต่างที�สําคญัคือกลไกการบ่งบอก
ความหมายของภาษา สาํหรับภาษาไทย เราอาศยัการสร้างหรือเพิ�มคาํศพัทใ์หม่ๆเป็นหลกัในการบ่งบอกความหมาย
ต่างๆที�เพิ�มเข้ามาในประโยค แต่ภาษาองักฤษอาศยัการเปลี�ยนผนัรูปแบบของคาํหรือรูปแบบของโครงสร้าง
ประโยคเพื�อบ่งบอกความหมายนอกเหนือจากการเพิ�มคาํใหม่ๆลงไปในประโยคเพื�อบ่งบอกความหมายที�เพิ�มขึaน 
ตวัอยา่งประโยคเช่น “เขาตื�นแลว้” ในภาษาองักฤษจะเขียนวา่ He woke. สองประโยคนีa มีความหมายเหมือนกนั แต่
ในประโยคภาษาไทยเราใชค้าํศพัทม์ากถึงสามคาํ ส่วนในประโยคภาษาองักฤษใช้เพียงแค่สองคาํ โดยการเปลี�ยน
รูปแบบกาลของคาํกริยา wake (มาเป็น woke ซึ� งเป็นกริยาช่องสอง บ่งบอกถึงอดีตกาลของคาํกริยา – หมายถึงสิ�งที�
เกิดขึaนแล้ว) เราได้ความหมาย “แล้ว” เพิ�มเขา้มาโดยไม่ตอ้งเพิ�มคาํใหม่ๆเขา้มา แถมยงัได้ความหมาย “ผูช้าย” 
เพิ�มเติมซึ� งไม่ไดแ้จกแจงในประโยคภาษาไทย และเรายงัสามารถยกตวัอย่างอื�นๆอีกมากมายในทาํนองเดียวกนันีa  
ผูเ้ขียนสรุปแบบสัa นๆได้ว่า แนวทางความคิดในการเรียนภาษาอังกฤษนัaน ให้เรามุ่งไปในการศึกษารูปแบบ
โครงสร้างของคาํศพัทแ์ละประโยค แทนที�จะมุ่งเนน้ไปในการศึกษาความหมายของแต่ละคาํหรือแต่ละประโยค อีก
นยัหนึ�งก็คือ เวลาเราเรียนภาษาองักฤษใหดู้ที�รูปแบบคาํหรือโครงสร้างประโยคก่อนที�จะมาดูความหมายของแต่ละ
คาํในประโยค 

ขอ้แตกต่างอีกอย่างหนึ�งที�เราคนไทยทุกคนควรตระหนกัในการเรียนภาษาองักฤษก็คือ ระบบการออกเสียง 
ในภาษาไทยโดยส่วนใหญ่เราจะสามารถออกเสียงคาํไทยโดยสะกดจากตวัอกัษรของคาํๆนัaนไดโ้ดยตรง แต่ใน
ภาษาองักฤษ ดูเหมือนว่าเราจะสามารถสะกดออกเสียงจากตวัอกัษรไดเ้ช่นกนั แต่เราไม่ควรทาํ เพราะส่วนใหญ่
มกัจะผดิ14 ในความเป็นจริงตวัเขียนกบัตวัอ่านออกเสียงหรือตวัเสียงของภาษาองักฤษไม่ใช่ตวัเดียวกนัเหมือนอยา่ง
ในภาษาไทย พูดง่ายๆก็คือ ตวัเขียนกบัตวัเสียงของภาษาองักฤษค่อนขา้งจะหลุดออกจากกนั ตวัอย่างเช่น indict 
(ฟ้องร้อง) ถา้ให้สะกดจากตวัหนงัสือโดยตรงเราจะออกเสียงเป็น “อินดิคท” แต่หารู้ไม่ว่าเสียงที�ถูกตอ้งคือ “อิน
ไดท” สรุปง่ายๆเวลาจะออกเสียงภาษาองักฤษใหเ้ราขยนัเปิดพจนานุกรมหาตวัเสียงที�ถูกตอ้งของมนัจะดีกวา่  

                                                        
14

 ระบบการออกเสียงที�ไร้ระเบียบเป็นขอ้บกพร่องของภาษาองักฤษ 
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ส่วนความแตกต่างทางตาํแหน่งของประเภทคาํในประโยคนัaนที�ชดัเจนที�สุดจะเป็นตาํแหน่งของคาํนามและ
คาํคุณศพัทที์�เป็นตวัขยายความของคาํนามนัaน ในภาษาไทยคาํนามจะอยูห่นา้คาํคุณศพัท ์เช่น แมวขาว (white cat) 
ววัดาํ (black cow) ส่วนในภาษาองักฤษเขาจะวางตาํแหน่งกลบักนั ภาษาองักฤษมีการใชต้าํแหน่งของประเภทคาํใน
ประโยคเป็นสัญลกัษณ์บ่งบอกถึงประเภทของประโยค เช่นประโยคบอกเล่า ประโยคคาํถามหรือประโยคคาํสั�ง ใน
แต่ละประโยคจะมีตาํแหน่งและรูปแบบของคาํกริยาที�เป็นเอกลกัษณ์ของประเภทประโยค แต่ในประโยคภาษาไทย
เราไม่ไดใ้ชต้าํแหน่งของประเภทคาํมาเป็นตวับ่งบอกหน้าที�หรือประเภทประโยค แต่เราจะอาศยัคาํบางคาํมาเป็น
สัญลกัษณ์บ่งบอกถึงหน้าที�หรือประเภทของประโยค เช่น “หรือไม่” “หรือยงั” “หรือเปล่า”เป็นตน้ในประโยค
คาํถาม และ“ขอ”/ “ให”้ในประโยคคาํสั�งหรือวงิวอน 

ขอ้แตกต่างอีกอยา่งหนึ�งไดแ้ก่การใชเ้ครื�องหมายวรรคตอน (Punctuation marks) ในประโยค ภาษาองักฤษมี
การใชเ้ครื�องหมายเหล่านีaอยา่งเป็นทางการ มีระบบระเบียบและมีนยัสําคญัเชิงไวยากรณ์ เพราะเป็นเครื�องมือชนิด
หนึ�งในการสร้างความแตกต่าง ส่วนในภาษาไทยเราก็มีใชบ้า้งแต่ไม่เขม้งวดเหมือนในภาษาองักฤษ 

ขอ้แตกต่างอีกประการหนึ�งไดแ้ก่คาํแต่ละคาํในประโยคภาษาองักฤษจะถูกแยกออกจากกนัอยา่งชดัเจน ทาํ
ให้เราสามารถรู้ไดว้า่กลุ่มอกัษรหนึ�งกลุ่มคือคาํศพัทห์นึ� งคาํ แต่ในประโยคภาษาไทยเราจะเขียนอกัษรติดๆกนัไป
จนจบประโยคแล้วเวน้ช่องว่าง ทาํให้การแยกแยะคาํในประโยคมีความลาํบากและทาํให้เกิดความกาํกวมใน
ความหมายไดง่้าย ตรงนีa เราตอ้งยอมรับวา่มนัเป็นขอ้ดอ้ยของภาษาไทยในการสื�อความหมายที�แม่นยาํ 

นอกจากนีa  ภาษาไทยโดยพืaนฐานเป็นภาษาคาํศพัท(์Ultralexical language) ในขณะที�ภาษาองักฤษเป็นภาษา
ไวยากรณ์(Ultragrammatical language) ดงันัaนการเรียนภาษาองักฤษจะตอ้งเริ�มจากการเรียนระบบไวยากรณ์ แต่
สาํหรับภาษาไทยเราจะตอ้งเริ�มจากการเรียนรู้คาํศพัท ์

สุดท้าย อยากเรียนผูอ่้านให้ทราบว่า ภาษาไทยยงัเป็นภาษาที�ใช้วรรณยุกต์ในการสร้างความแตกต่าง 
วรรณยุกต์ทาํให้เกิดความแตกต่างของเสียง คือเสียงสูงเสียงตํ�า เสียงยาวเสียงสัa น เช่น มา หมา ม่า มา้ สี�คาํนีa ลว้นมี
พยญัชนะและสระเหมือนกนั คือ “ม”และสระ “–า” แต่มีวรรณยุกตไ์ม่เหมือนกนั ทาํให้เกิดความแตกต่างของเสียง 
และแต่ละเสียงสามารถมีความหมายที�ต่างกนัไป แต่ภาษาองักฤษไม่มีกลไกของวรรณยุกต์ให้ใช้เพื�อสร้างความ
แตกต่าง แต่มีการเน้นเสียงหนักเสียงเบาหรือสําเนียงเท่านัaน และการเน้นเสียงนีa ก็ไม่ได้ปรากฏให้เราเห็นอย่าง
ชัดเจนในตวัเขียนของคาํภาษาองักฤษด้วย เราจึงจาํเป็นตอ้งอาศยัตวัเสียงในพจนานุกรม นีa เป็นขอ้ด้อยของ
ภาษาองักฤษ 

  


